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IIEPEIMOBA

36ipHuK nepexkaaaiB «<ARS TRANSLATORICA» (Bumnyck 3) o0’eqHye
nepekaaau npodpeciiHuX IMepeKAaadiB i CTYAEHTIB, Kl IIpeacTaBUAU
CBOI TIIepIli EeKCHepHMMEHTH Ha MepeKAaJallbKiii Hubi. Y 30ipHUK
YBIHIIIAU TIEepeKAaaM YKPaiHCBKOIO MOBOIO 3 HEBEAUKUX AHTAIMCBHKUX,
HiMEIbKUX, POCIMCBKHX Ta TYPELBKUX TBOPiB ab0 YPUBKIB i3 HUX.

OCHOBHOIO METOI0 BHJAHHS € IIONyAdpH3allid Ta PO3BUTOK
YKpaiHOMOBHOT'O II€pPEKAQy, 30KpeMa IIAIXOM 3aAy4YeHHS MO0 IIi€l
CIIpaBU IIOYATKIBIIB — CTYAEHTIB (PIAOAOTIYHHUX CIEIiaAbHOCTEM, dKi
ITYKAIOTh CBIiH HIASIX Yy Ipodoecii i yacTo He MaroTh 3MOTH BUITPOOyBaTH
cebe, ToTPebyrOTh IMpodpeCciHHOol HIATPUMKH i IIOpaau Bid AOCBiIYEeHUX
Koaer. CriomiBaemMocs, 110 ixHi#i Ae6GoT MaTUMe TifHe ITPOMOBIXKEHHd, i
MOAOJZIE IIOKOAIHHS TAyMadiB TBOPYO 1 MAIAHO IIpalfoBATUME 3aAS
30AMKEHHs YKpPaiHCBbKOI KYABTYPHU 3 KYABTypaMH CBITY Ta 3aAd

PO3KBIiTYy i 30araueHHs YKpaiHChKOI MOBH.

Peodxonezia 36ipHuxa
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IMMEPEKAAIM 3 AHT'AIACBKOI MOBH

Anaodvro mumpo
R.L. Stevenson
ARMIES IN THE FIRE

The lamps now glitter down the street;
Faintly sound the falling feet;
And the blue even slowly falls

About the garden trees and walls.

Now in the falling of the gloom
The red fire paints the empty room:
And warmly on the roof it looks,
And flickers on the back of books.

Armies march by tower and spire
Of cities blazing, in the fire;--
Till as I gaze with staring eyes,
The armies fall, the lustre dies.

Then once again the glow returns;
Again the phantom city burns;
And down the red-hot valley, lo!

The phantom armies marching go!

Blinking embers, tell me true
Where are those armies marching to,
And what the burning city is
That crumbles in your furnaces!

BHAIHHS Y BOI'HI KAMIHA

Ha Byanngx ropdathk BXKe AlxTapi,
BmaseunHi Tuxa xoma 3HHUKACE.
BrniaB cuHil Bedip, Ha4e yBI CHI,
[epeBa Ta Kyllll B cagkKax 3BUBAE.

[liTbMa ImycTy KiMHAaTy oroprae,
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YepBoHE ITOAYM’SI HA CTiHAX rpae,
dapbye CTEAIO TEIIAUMU Ma3KaMH,
KHIXKKOBUMH Kpecae KOPiHIIAMH.

KamiHa crmanaxu — sIK MicTa IIIIIHAI,
Ha HHX HaKO4YyIOTHCA apMill XBHAL.
3aMpigHO 3a HUMU CIOTASIIAI0:
Borous ctyxae — i BOHU CIIAUBAIOTh.

3HOB IOAYM’SI YOAO 3OiMIMacE —

[IpuMapHE MICTO 3HOB IIaAae€.
Coazmatu Tex 316pasuch B IIyTh —
BorugHUM 00OAOM KBaBO HUIYTh.

KapuHky, 1110 3racaroTh y Iedli,
Yu BCTHUTHETE PO3IOBICTHU MEHI,
Kynu Ti apmii TOPYyIOTh IIIASX,
[ 110 3a MiCTO 3HHUKAO Y TIHSIX?

George Michael
CARELESS WHISPER

I feel so unsure

As I take your hand and lead you to the dance floor
As the music dies, something in your eyes

Calls to mind the silver screen

And all its sad good-byes

I'm never gonna dance again
Guilty feet have got no rhythm
Though it's easy to pretend

I know you're not a fool

I should've known better than to cheat a friend
And waste the chance that I've been given

So I'm never gonna dance again

The way I danced with you

Time can never mend

The careless whispers of a good friend
To the heart and mind

Ignorance is kind

S
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There's no comfort in the truth
Pain is all you'll find

I'm never gonna dance again
Guilty feet have got no rhythm
Though it's easy to pretend

I know you're not a fool

I should've known better than to cheat a friend
And waste the chance that ['ve been given

So I'm never gonna dance again

The way I danced with you

Never without your love...

Tonight the music seems so loud

I wish that we could lose this crowd

Maybe it's better this way

We'd hurt each other with the things we'd want to say

We could have been so good together
We could have lived this dance forever
But no one's gonna dance with me
Please stay

And I'm never gonna dance again
Guilty feet have got no rhythm
Though it's easy to pretend

I know you're not a fool

Should've known better than to cheat a friend
And waste the chance that ['ve been given

So I'm never gonna dance again

The way I danced with you

Now that you're gone...

Now that you're gone...

Now that you’re gone ...

Was what I did so wrong? (so wrong)
That you had to leave me alone



ARS TRANSLATORICA
BE3XYPHHH IIEIIT

Taxk HEBIIEBHEHO 4 I1049yBaloCH,

Koau 3a pyky Tebe 6epy i Beay [0 TaHILIO.
My3uKa cTuxXa — Uy TBOiX o4ax

Kanpu crieH cymMmHUX 3 KiHO,

Tam Bci IpoIarThC.

He 3aTaHIio0 3HOBY 4,

3panauBi HOTH B TakKT HE IIiAYyTh,
«HopMmaabHO Bce» — TakK BAaB OH o,
3Har, TH He AypHa.

91 He XOTiB, ane KOXaHH4A 3paauB.
[ mraxc, To00I0 AaHUl, BTPATUB.
Tox g He 3aTaHIIOI0 3HOBY,

Tag, gk TaHIoBaB 3 TO0OOIO.

Yac He 3abyBa

BesxxypHuii menit qodbporo apyra.
[Ioku poO3yM CIIUTB,

Cepiie He 6OAUTE.

Crioki#i B rIpaBAi He HIyKay,
BoaeMm Bce KHUITUTE.

HazaBskau Aro00B Mo4...

CporoaHi My3HuKa ryqHa.

SKOM 3K Aech 3HUKAA 119 10p0a,

A MOZXKe, Ha Kpallle BCce He,

Hac He mopaHuTh HeoOaYHE CAOBO BIKE.

Pazom Oyau 6 Mu rapHa mapa
1 yce :KuTTea mpoTaHIoBasa 6
3i MHOIO TH.

Ta HIXTO He 3aIIpOCUTHh MEHE,
Criit, He Hmu.

11 He 3aTaHIOIO 3HOBY 4,
3pangauBi HOTH B TaKT HE MMiAyTh.
«HopMmaabHO Bce» — TakK BAaB OH o,
3Har, TH HE OypHA.

91 He XOTiB, ane KOXaHH4L 3paauB.
[ mraxc, To00I0 AJaHUl, BTPATUB.
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Tox g He 3aTaHIIOI0 3HOBY,
Tag, gk TaHIoBaB 3 TO0OOIO.

Ta Tu minaa...

Ta Tu mimaa...

Ta Tu mimaa...

[Ilo g BUMHUB — rauLOa?
[anbba, ToMy caMOTHiH 4.

I'hnamenxo Cepeiil
Cat Rambo
THE MOON AND THE MOUSE

The mouse sang to the moon.

He sang, "Great Wheel of Cheese in the sky, eaten by the
Mysterious and restored each month to hover again, grant me a favor.
Grant me a bride."

The moon peered down at him, for while it had heard many
petitions from all manner of creature, and while many people had, on
occasion asked it, the moon, to marry them, no one had ever before
said, "Grant me a bride."

The moon said, "How would I give you a bride?"

The mouse replied, "Give me one of the young women that
pledge themselves to you, who hunt with silver arrows, and are
chaste and seemly in their speech."

The moon smiled a little and said, not ungently, "I think perhaps
you are misnotioned there. Those wild girls are not for you."

"Well," said the mouse, "then make me a bride out of the tender
white cheese of your backside, a cheese-bride who speaks little but is
round-fleshed and plump as a dumpling."

"Oh," said the moon. "That would not end well at all."

"Then I leave it to you, for you are so much wiser than I am," the
mouse said, letting his gaze fall to the ground before peering up
hopefully through his lashes.

The moon felt, like most people being flattered, the urge not to
disappoint the mouse, and so it thought a while on the subject as it
whirled about the earth, and for three days people remarked on the
blankness of its face, until finally it smiled to itself.

The moon is the Queen of mirrors, for she borrows her own light
from her brother the sun. And so she took a little mirror and
enchanted it, and when she set it before the mouse, he saw nothing
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but an image of a smaller mouse, with pale white fur, who resembled
him in every other aspect but her sex.

He stared, wide-eyed, whiskers trembling with deep emotion, at
his bride, who returned the gaze just as intently.

"She cannot speak," the moon said, "but she will always listen to
you."

So the mouse took the bride the moon had granted him and
lived with her for a year and a day before he returned to the moon,
dissatisfied.

The moon peered down at him again and took a while to
remember him, for she sees many creatures every night, and many
speak to her. "What do you want?" she said.

"My bride is not satisfactory," said the mouse.

"Not satisfactory are words for a thing," said the moon. "Is your
wife a thing?"

The mouse paused, sensing danger lurking underneath the
words. Every wise being knows that few things are more mercurial
than the moon's mood. So he picked his words as carefully as though
stealing crumbs of cheese from a trap. "I talk to my wife, but she says
nothing back."

" warned you of that in the beginning," the moon said. "You
wanted a bride with bridled words, and I gave you the closest
mouthed thing I could."

The mouse looked sidelong at her, tilting his head so the
moonlight fell on his long eyelashes and liquid eyes. After all, it had
worked before.

But the moon remained unswayed. "Few people can say that the
moon has granted them anything, and you alone a bride. You should
be content in your uniqueness."

Disgruntled, the mouse returned home. But he found there
nothing, as the moon had known he would, for when his reflection
had vanished from the home, so had his bride, though she, like him,
had gone out the front door.

This is why the mice say, Don't ask the moon for anything.

This is why the moon says, Don't grant the wishes of mice, for
they always come to naught.

But what the mouse's wandering bride would say, no one knows.

MICALID I MHUIIIA
Muia coiBaB no Micarig.
Bin cniBaB: «Beanke HeOecHe KOAECO CHUPY, IIOMicdld IIoigeHe
TaeMHUYUM 1 BigpomaskeHe, 1100 3HOBY BUCITH, OapyH MEHi IIOCAYTY.
[apyit MeHi1 HapedeHy».
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Micanp HIpUAUBASBCA OO0 HBOTO, 00 X049 i mOBruii uac
BUCAYXOBYBaB 4YHMaAO IIpPOXaHb BiJ YCIASKUX icToT, i, Xodya 6GaraTo
AIOIE¥ TIpUHAaTiAHO Hpocuau Horo, Micdild, oApy>KUTU iX, HIXTO IIe
HIKOAU He€ cKasas: «/lall MeHi1 HapedeHy».

Micanp ckazaB: «Jk 6U g Mir gapyBaTu TOO1 HapedeHy?»

Mwuina BigmnosiB: «/laii MeHI OOHY 3 THX MOAOAHUX JKIHOK, IO
BiTaloThCd CAYKIiHHIO TOOi, IO TMOAKIOTH CPIOHUMH CTpiraMH,
HEBUHHI Ta OAArOIIPUCTOMHI Y CBOIX pedax».

Micaip TpoxXu MOCMIXHYBCS ¥ He 6€3 HiXKHOCTI cKa3aB: «5 aymaro,
110, IIEBHE, TH IOMHUAgcNICd. 1i maaKi giByaTa He aad Tebe».

«Hy, — ckazaB Muwuina, — Tomi 3poOu MeHi HapedeHy 3 HiXKHOIO
0iAOTO CHUPY TBOTO ITPOTHAEKHOTO OOKYy, CHPHY HapedeHy, sKa MaAo
FOBOPUTH, aA€ KPYTA€HBbKA 1 IIyXKa, 9K BapEeHUK).

«O, — ckazaB Micqanp, — 11e B3araai He 3aKiH4YHUAOCS O m00pom».

«Tomi g 3aauiaro 11e Ha TBiM po3cyn, 60 Tu HabaraTo MyapilIui
3a MEHe,» — CKazaB Mwuina, NOTYyNUBIIHUCH y IIOAOTY, IEPII HIXK 3
Ha[i€l0 BU3HUPHYTU KPi3b Bii.

Micaup BigdyB, SK 1 OIABHIICTD AIOAEN, SAKUX YAENIyIOTb, HE
IIOCITIIIaTH po3YapoBYyBaTu Muirly, i ToMy BiH 3aMHCAUBCA HaJ IUM,
00epTarYrCh HABKOAO 3€MAI, 1 TPH OHI AIOAHM IIOMiYaAu 3aHEIIOKOEHHS
Ha Horo o6AnYYi, KOAM, HAPEIITi, BiH HEe YCMiXHYBCH caM cobi.

Micanps — Kopoab azepkaa, 60 3armo3udye BAAaCHE CBITAO y CBOIO
6para — CoHud. I ToMy, B3gBIIM MaA€HBKE O3€PKAaAblle, 3adapyBaB
HOro, ToXX KOAMW BiH BCTQHOBUB HMOro mnepena Muiiero, Toil He mobadyuB
HIiYOro, KpiM 300pazkeHHd MEHIIOi MUIli, 3 0Aigo-6iaMM XyTpom, IO
HaraayBaaAa MOro y BCbOMYy, KpiM cTaTi.

[II1poOKO PO3IAIOIIEHUMH OYMMAa BiH CIIOTASAAB i3 TPEMTIYUMU
BiZl CHABHUX €MOIIil ByCaMH CBOIO Hape€4deHy, 10 pO3TAsggasa MOTo HeE
MEHIII ITUABHO.

«BoHa He MOXKe rOBOPUTH, — CKazaB Micsilp, — ase BOHA 3aBXKIU
Oyne cayxaTu Teber.

Toxx Mumnia B3g9B HapedeHy, aKy Micdaup mapyBaB HoMYy, 1 IIPOXKUB
3 HEI PIK 1 OOWH [OEHb, IEPII HiXK HEBAOBOAECHO IIOBEPHYTHUCHA [0
Micgarig.

Micanps 3HOBY NIPUAVMBUBCA OO0 HBOIO 1 Ipu3aayMaBcs, II100
3ragaTH, XTo Iie, 00 mioBedopa OadyuTh Oarato icror, i 3 OararbMma 3
HHUX PO3MOBASIE.

«Joro T Xo4emi?» — cKal3aB BiH.

«Mog HapedyeHa He IMiAXOAUTh,» — cKa3zaB Muiia.

«He migxomuTu Mozxke pid, — ckazaB Micaup. — TBosg gpykuHa —
pia?»

Muina 3pobuB I1ay3y, BigdyBalodu HeOE3IeKy, II0 XOBaEThCH
noMixk caoBaMu. KoxkHa Myzpa icToTa 3Ha€, MaAo II0 MiHAUBIIIE, HIXK
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HacTpiti Micang. Tox BiH migidbpaB cBoi caoBa Tak obepeskHO, HiOu
KpaB KPUXTU CUPY 3 MUIIOAOBKU: «51 PO3MOBASIO 3i CBOEIO APYKHUHOIO,
aAe BOHA HIYOTO HE BIAIIOBIAAE».

«fI monepenzkaB Mpo 1€ Ha rmo4yaTkKy — ckasaB Micans. — Tu xoTiB
MAaAOCAIBHY HapedeHy, 1 g JaB HallMOBYAa3HIIIIY».

Muimna ckoca IIOAUBHUBCH Ha HBOIO, HAXUAHBIIIH T'OAOBY Tak, II100
MiCSIYHE CBITAO IIagan0 Ha Horo AOBri Bii 1 csgro4di o4i. 3pelrToro, Iie
CIIpallloBaAO paHillIe.

Ta Micsaip 3aAUITUBCS HENOPYIINHUM. «Maao XTO MOXKe CKas3aTH,
1o Micanp mapyBaB iMm 1110-HeOyab, a TH OTPUMAaB HapedeHy. Tu Maern
OyTH BAOBOAEHUH CBOEIO YHIKAABHICTION.

He3amoBoaeHutii, Muilia moBepHyBcCsl J0A0MY. AAe BiH Hi9OTO TaM
He 3HAMIIOB, K i 3aMHCAIOBaB Micsilb, 60 KOAW HOTO BigoOpaskeHHS
3HUKAO 3 IOMY, TO 1 MOTO HapedYeHa BUUIIIAA 3a ABEPI.

Ocp yomy Mmunii ropopdatk: «He mpocits Higoro B Micaris».

Ocp yomy Micanp Kaxe: «<He BUKOHyHTe robaskaHHsS MUIIi, 0O
BOHU Hi 10 YOTO HE BEAYTH».

Ta 1m0 6 ckazara HapedeHa-BTiKadykKa Mwuiili, HIKoMy He B3HATH.

Kpasuosa Mapisn
Dick King-Smith
Baldilocks and the Six Bears
(excerpt)

There was once a magic forest full of fine tall trees.

In it lived not only animals, but — because it was a magic forest —
fairies and pixies and elves and goblins. Some of the goblins were full
of mischief and some of the elves were rather spiteful, but on the
whole the fairy people were a happy lot. All except one.

He was a hobgoblin, quite young, not bad-looking; he might even
have been thought handsome except for one thing.

He hadn’t a hair on his head.

Someone — probably an elf - had named him Baldilocks, and
that was what everyone called him.

Baldilocks had never had a great deal of hair, and what he did
have had gradually fallen out, till now he had none at all.

How said he was. How he envied all the other fairy people their
fine locks and tresses, each time they met, at the full moon.

In a clearing among the trees was a huge fairy-ring, and in the
middle of this ring sat the wisest fairy of them all. She was known as
the Queen of the Forest.

As usual, everyone laughed when Baldilocks came into the fairy-
ring.

7+
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‘Baldilocks!” someone — probably an elf — would shout, and then
the pixies would titter and the elves would snigger and the goblins
would chuckle and the fairies would giggle. All except one.

She was a little red-haired fairy, not specially beautiful but with
such a kindly face. She alone did not laugh at the bald hobgoblin.

One night, when everyone was teasing poor Baldilocks as usual,
the Queen of the Forest called for silence. Then she said to
Baldilocks, ‘Would you like to grow a fine head of hair?’

‘Oh, I would, Your Majesty!’ cried the hobgoblin. ‘But how do I go
about it?’

‘Ask a bear,’ said the Queen of the Forest, and not a word more
would she say.

The very next morning Baldilocks set out to find a bear. It did
not take him long. He came to a muddy pool, and there was a big
brown bear, catching frogs.

‘Excuse me,” said Baldilocks. ‘Could you tell me how to grow a
fine head of hair?’

The brown bear looked carefully at the hobgoblin. He knew that
the only way a bald person can grow hair is by rubbing bear’s grease
into his scalp. But he wasn’t going to say that, because he knew that
the only way to get bear’s grease is to kill a bear and melt him down.

He picked up a pawful of mud.

‘Rub this into your scalp,’ said the brown bear.

So Baldilocks took the sticky mud and rubbed it on his head. It
was full of wriggling things and it smelt horrid. But it didn’t make one
single hair grow.

The next bear Baldilocks met was a big black one. It was robbing
a wild-bees’ nest.

‘Excuse me,” said Baldilocks. ‘Could you tell me how to grow a
fine head of hair?’

The black bear looked carefully at the hobgoblin. He too knew
the only way for a bald person to grow hair.

AHUCOBOAOCKO TA IIECTEPO BEAME/IB

(ypueokx)
ByB cob6i KoOAUCH 3adyapoBaHUM AiC TIOBHUH TapHUX BHCOKUX

[EPEB.

Y HBOMY ZKHUAU HE AUIIIE TBApUHHU, are ¥ - ToMy 10 Iie OyB
yapiBHUU Aic - doei i yapiBHUILL, i eabdH, i TobaiHU. [lesaKi robaiHu 6yan
[ysKe IIYCTOTAUBI, a AedkKi eabu OyAam ayKe 3A00HiI, asne B ILIAOMY
JyapiBHI AIoau OYAHM IITACAUBLAMU. YCi, KPiM OIHOTO.
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[le 6yB robrobaiH — HOCUTH MOAOAMWM, HE CTPAIIIKO; HOTro HaBiTh
MOzKHa 6yao 6 Ha3BaTU rapHUM, sIKOM He oHAa pid.

Y HBOTO Ha TOAOBi He 6yAO BOAOCCH.

XTOCh - HAalleBHO, €Ab(g - Ha3BaB MOro AMCOBOAOCKO i caMe Tak
yCi HOTO KAMKAAH.

Y AucoBoaocka HiKOAU He OYAO 0COOAMBO OaraTo BOAOCCS, a Te
1110 OyAO, 3PEIITOI0 IIOBUIIAIAA0, i OCh 3apa3 BiH B3araai #oro He MasB.

SKUM ke CyMHHUM BiH OyB. 9K 3a3QpUB BiH yCiM iHIIIUM 4YapiBHUM
AIOOFM, III0 MaAW TapHE OOBrE€ BOAOCCH 1 Kydepli KOXKHOTO pasdy sK
3yCTpidyaBCs 3 HUMH 3a IIOBHOTO MiCSIIS.

Ha raagBuHi cepen nepeB OyAO BeAMde3He KpPy:Kaao Oas e, a B
IIEHTPi ILOTO KpyzKaaa cuaira Harpo3yMHinia 3 ycix deii. Bizoma BoHa
byaa sk KopoaeBa Aicy.

3a3zBuyail BCi cMisIAKCs, KOAU AMCOBOAOCKO 3aXOAUB 0 KpyzKasa
[ast pett.

«ACOBOAOCKO!» - KpH4YaB XTOCh - HaleBHO, eAbd, - 1 Tomi
JapiBHUILI XUXOTIiAH, a eAbOH HAaCMiXaAHUCs, a TOOAIHU ITiZiICMitOBaAucCH,
a dei rurukaasu. Yci, KpiM ofHie€d.

[le Oyaa mMaseHBbKa pymoBoaoca (esd, He ocoOAMBO rapHa, ase 3
TakuM mgo06puM obamyusam! BoHa oagHa He cMisaacd i3 AHCOTO
robrodaina.

dKock yHOYi, KOAU BCi 9K 3aBXAU [ApaxkKHUAU OigHOTO
AucoBoaocka, KopoaeBa aicy 3akamkKasa pno Ttumi. Toxmi BOHa
3BepHyAacsd OO0 /AMCOBOAOCKA: «XOTiB OM TH BiAPOCTHUTH KOIIHIIO
rapHOr'0 BOAOCCH?»

«O, Tak, Bamra BeanuHocTte! - 3akpuyaB robrobaiH. - Aae 9K 1€
3pOOUTHU?»

«3anurait BemMend», - Biamoiaa KopoaeBa aicy, i Hi caoBa
6iabllle He MOBHAAQ BOHA.

HactynHoro 3k paHKy /AUCOBOAOCKO BUPYILINB IIIyKATH BEIMEIS.
JoBro BiH He LIyKaB. BiH mpUHNIOB 0 KaaaMyTHOT'O CTaBOYKa i TaMm
O6yB BEAUKNI KOPUYHEBUMN BeaAMiab, SKUU AOBUB 3kKab.

«[lapy#iTe, - MOBHUB AHCOBOAOCKO. - Yum morau 06 Bu wmeHi
HigKa3aTH sIK BiIPOCTUTHU KOITUIIO TAPHOTO BOAOCCH ?»

KopuuHeBUil BeaMiab MOAUBUCHA 3 OCTOPOTOI0 Ha robrobdaina. Bin
3HaB, 110 EANHUM criocoboM, 1100 BiAPOCTUTH AHCIH AIOIWHI BOAOCCS €
BTEPTH B IIKiPy T'OAOBH XHP Beamens. Are BiH He 30upaBcs PO IIe
posnioBimaTu, 60 3HAaAB, IO €OWHUM CIIOCOOOM, MIIO0 OTPUMATH ZKUP
BeMe/Isl € BOUTH BeaAMes i PO3TOIIUTH KHUP.

Bin HabpaB y aaly KaaaMyTi.

«YBiTpH 11e co0i B LIKipy TOAOBU», - CKa3aB KOPUYHEBUN BEAMIiIb.
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Tozk AMCOCBOAOCKO B3SIB AUIIKY KaaaMyThb i BTep ii cobi B roAoBYy.
Y Hilt 6yA0 TTOBHO HPYTHKIB, i BOHA XKaXAWBO IIaxAa. AAe Bif IIbOTO He
BUPOCAO KOHICIHBKOi BOAOCHUHH.

HacTynHuM BeaMmeaeM, sIKOTO 3YCTPiB AMCOBOAOCKO, OYB BEAUKHUH
JopHUU BeaMminb. BiH KpaB Men 3 BYAUKY OUKUX OIIKIA.

«[lapytite, - MOBUB AuncoBoaocko. - Yu He moraum 6 Bu wmeHni
HigKa3aTH, 9K BiAPOCTUTH KOIIUIIO TapPHOT'0 BOAOCCS ?»

YopHU# BeaMiab IMOAUBHUCH 3 OCTOPOTOI0 Ha robrobaiHa. BiH Tex
3HaB TOW €MWHUM CrI0Cib, 11100 BiIPOCTUTH AUCIH AIOUHI BOAOCCH.

Kpasuosa Mapis

Linda Chapman
MY SECRET UNICORN
FRIENDS FOREVER
(excerpt)

‘Are you ready, Twilight?’ Lauren whispered.

Twilight nodded. ‘Yes.” He touched his glittering silver horn to
the rock of rose quartz on the ground before them. ‘Cedar Creek
Riding Camp! he declared.

A purple mist swirled over the rock and its pinky-grey surface
began to shine like a mirror. As the smoke cleared, Lauren saw a
picture appearing. It showed a large grassy campsite with a horse
barn, paddocks, three white cabins with window boxes full of flowers
and a long low central building. Dark woods fringed the fields.
Through them, Lauren could see the silvery gleam of a creek in the
moonlight.

‘Oh, wow!’ Lauren breathed as she looked at Cedar Creek Camp.
She was stroking Twilight’s neck in delight. Most of the time, Twilight
looked just like any other ordinary grey pony, but when Lauren said
the words of the Turning Spell he changed into a beautiful white
unicorn who could talk, do magic and fly. One of his magic powers
meant that when he touched his horn to a rock of rose quartz he
could see anything he wanted, anywhere in the world.

‘That’s where we’ll be tomorrow night,” Twilight said, gazing into
the rock.

Lauren nodded. She and Twilight were going to the camp for six
days. Mel, Lauren’s best friend, was going too, with her pony,
Shadow. It’s going to be so cool,” Lauren told Twilight happily. ‘We get
to showjump and do cross-country and go for rides in the woods and
there’s all the other stuff like camp fires and swimming in the creek.’
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T'm really looking forward to meeting the other ponies,” Twilight
said.

‘Yeah,” agreed Lauren. ‘And all the new people. I wonder who Mel
and I will be sharing our cabin with.’

‘Only a few hours till we find out,” Twilight said excitedly.

Reluctantly, Lauren pulled her eyes away from the image in front
of her. T think we should go home now. We’re going to have to be up
early in the morning.’

Twilight nodded. As he took his horn away from the rock, the
picture faded. Lauren climbed on to his warm back. Cantering
forward, Twilight plunged into the sky. As they swooped through the
trees, Lauren’s long fair hair whipped back from her face. Excitement
buzzed through her as she thought about the next day. What was
riding camp going to be like? She couldn’t wait to find out!

MI TACMHHH € IUHOPIT
APY31I HASABXIHA
(ypueox)

«Tu roroBu#i, CyTiHKy?» mpourernoTtiaa AOpeH.

CyTiHOK 3akuBaB. «Tak». BiH TOPKHYBCS CBOIM AHCKYyYHUM
CpiOHUM pPOTOM POKEBOT'O KBaplly, III0 A€XKAaB Iepel HUMH Ha 3€MAI.
«Kinauit Tabip y Cigap Kpik!» - BUronocuB BiH.

IlypnypoBa iMaAa 3aBHUpyBasa Had KaMiHIIEM, 1 HOTO POKEBYyBaTO-
cipa moBepxHd Mo4Yasa BUOAUCKYBaTHU SK A3epkaso. Koau poacisBca
auM, AopeH mobaumaa, IK 3’9IBAdEThCH 00pa3. Byao BUOHO BEAMKHH
Tabip 3 0e3AiYYI0 POCAMHHOCTI, A€ OyAW KOHIOIITHS, 3arOHH, TPU 0iAux
XaTUHKH 13 BIKOHHHUMHM TOpPIIUKAMH IIOBHHMH KBIiTIB Ta [OOBTOIO
NPUCAIKyBaTOIO II€HTPaAbHOIO OyaiBaero. TeMHUM Aic 0O6AIMOBYBaB
noass. Y HboMy AopeH mnobaunaa cpibAscTUl  OpPOOAUCK pPIiYKHU B
MICAYHOMY CSIMBI.

«OBBal», - AopeH IepeBeaa AyxX OUBAAYHUCH Ha Tabip B Cimap
Kpik. Borna B 3axBati raaaguaa CyTiHKa 1o rpubi. 3a3zBudyaii CyTiHOK
BUTASIAB 9K Oyab-9KUY iHITHHM 3BUYaWHICIHBKUM Cipui IIOHi, are KoAU
NAopeH 1mmpoMoBAsirna [lepeTBopioBasbHE 3aKAMHAHHSI, BiH obepTaBcsa Ha
rapHoro 0iAoro emguHOpOra, SKUH YMIiB PO3MOBASITH, YaKAyBaTH Ta
AiTatu. OnHa 3 ¥Horo MariyHMUX CHA J03BOAdAA IT00QYUTH OYAB-I10, III0
BiH XOTiB, Oyab-Zie V CBiTi, KOAU BiH JOTOPKABCH POrOM 0 POZKEBOIO
KBapILy.

«Ocp e Mu OymemMo 3aBTpa yBeuepi», - ckKazaB CyTiHOK,
BANBASIOYNCH § KaMiHelIlb.
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NopeH 3akuBasa. Bouu 3 CyTiHKOM 30upasucs B Tabip Ha HIiCTh
OHiB. Mea, Halikpaina noapyra AopeH, TexX ixasa i3 TiHHIO - CBOiM
noHi. «Byzne Tak KaacHO, - IMacAuBO 3aroBopuaa AopeH no CyTiHKa. -
Mu norpanmuMo Ha KOHKYpP, KPOC KaHTpi, OyZeMo MIpPOTryAIOBATUCH
AicoM i pobuTH KyIy IiHIIUX peded, HaAOPUKAAQL CHUOITUMEeMO 0iad
baraTTs, IIAaBaTUMEMO y PIidIli».

«“I ¥ copaBai modyekaTHcd HE MOXKY, 1100 3yCTPiTHCA 3 IHIIINMU
oHi», - ckazaB CyTiHOK.

«Taxk», - moromguaacd AopeH. - [ 3 ObararbMa HOBUMH AIOILMHU.
LlikaBo, 3 KUM MU 3 MeA XKUTUMEMO Y XaTHHII P».

«Auille KiabKa TOAUH 1 MU Ai3HaeMmocd», - cka3aB CyTiHOK i3
3axXBaTOM.

AopeH Heoxoude BilBeaa TMOTASG Bil KapTUHU, 10 Oyaa mepern
Heto: «/lymaro, HaM Bxke Tpeba UTu gomomy. 3aBTpa paHO BCTaBaTU».

CyriHok 3akuBaB. Koam BiH 3a0paB CBiffi pir Big KamiHI4,
KapTHHa IIOCTYyIIOBO 3HHKAA. /\OpPEH 3aai3na Ha MOro TENAy CIIHHY.
Fanonyroun Brepen, CyTiHOK 3ailiHaABCS y Heb6o. BoHM Myaam Mix
IOEPEB 1 BiTEp po3MaroBaB OOBTe CBiTA€ Boaoccsd /AopeH. XBHUAIOBaHHS
IIePENOBHIOBAaAO ii, KOAM BOHAa AyMaaa IIpo 3aBTpalllHiii aeHb. Ha 110
Oyme cxoxkuit KiHHUM Tabip? Bona He wMoraa godekaTucs, IIOOU
nobauutu!

Kpaeuoea Mapisi
Humphrey Carpenter

MR MAJEIKA AND THE GHOST TRAIN
(excerpt)
1. Hamish gets a letter

Somebody had stuck a poster on the wall just outside St Barty’s
School:
Opening next week
ADVENTURE GALAXY
The most exciting theme park in Britain!
Fairy-tale Castles - Space Rides
Roller-coasters — Haunted Houses

Don’t wait to come and try it!!
Most of Class Three were gathered round the poster. ‘That looks
exciting,’” said Jody.
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‘You bet,” said Thomas. ‘Pete and I went to an adventure park for
our birthday treat.” (Thomas and Pete were twins.) It was the best day
of our lives.’

‘The rides were absolutely fabulous,’” agreed Pete. ‘There was a
thing called the Giant Catapult, which shot you right up into the sky.
It was really neat. I loved it.’

‘No you didn’t,” said Thomas. ‘You were sick all over me.’

‘And you were terrified in the Haunted House,’ said Pete.

‘Those Haunted Houses are boring,” said Jody. ‘Just people
dressed up as skeletons, jumping out at you and shouting “Boo!”’

‘This one was different,” explained Thomas. ‘It was all done with
lasers, and there were really horrid shapes coming at you out of the
walls, making screeching noises.’

You were so frightened you shut your eyes and stuck your
fingers in your ears,’ said Pete.

‘No I didn’t,” said Thomas, and they began to have a fight about
it, which was only stopped by the bell ringing for the start of school.

When they got to their classroom, Mr Majeika was there, waiting
to take the register. Mr Majeika had once been a wizard, and
sometimes strange things happened when he was teaching Class
Three. But most of the time he had to do the same boring things as
other teachers, like taking the register, and getting cross with people
who were late or badly behaved.

This morning, Hamish Bigmore was late. Mr Majeika didn’t seem
to be cross about this. T think he likes it when Hamish is late,” Jody
whispered to Pete, ‘because then he doesn’t have to put up with
Hamish being rude to him, and causing trouble all the time.’

‘Now, everyone,” said Mr Majeika, when he had finished the
register, T've got a letter here, from the people who are opening the
new Adventure Galaxy theme park, just down the road. They say that
anyone who wants to can have a free ticket for the opening day.’

Class Three cheered, and everyone said they would like tickets,
so Mr Majika began to hand them out. It was now that Hamish
Bigmore walked through the door.

He had a pocket computer game in his hand. It was playing loud
music, and was making bleeping noises, and Hamish didn’t take his
eyes off it even for a moment, as he walked to his place and sat down.

‘Hamish,” warned Mr Majeika, ‘put that thing away at once.’
Hamish Bigmore didn’t even bother to answer; he just went on
playing the computer game. ‘If you won’t do what I say,” said Mr
Majeika, growing very angry, ‘I shall have to - have to -’
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The trouble was, he didn’t know what. During his first term
teaching Class Three, Mr Majeika had turned Hamish into a frog, and
it had been very hard to turn him back again. Since then, he had
tried other magical punishments for Hamish’s bad behaviour, but
each time they had gone wrong.

Tl tell you what you can do, Mr Majeika,’ said Hamish, grinning
- and still playing his computer game while he talked. ‘You can send
me into this game, so I can really play it myself, and not just press
buttons. How about that?’

Mr Majeika shook his head. It was just the sort of thing he found
himself doing, when he muttered a spell over Hamish without
stopping to think. He could imagine all the bother there would be if
Hamish got into the computer game. There would have to be spells to
fetch him out again, and probably they would bring all the creatures
and things in the computer game out into the classroom too, and it
would be ages before everything was back to normal.

‘No, I've got a better idea,” said Mr Majeika. ‘If you don’t put that
thing down at once, Hamish, I won’t let you have your free ticket for
the opening of Adventure Galaxy.’

Hamish seemed to be so surprised that he did stop playing the
computer game. ‘Adventure Galaxy?’ he said, his mouth dropping
open. ‘You must be joking, Mr Majeika. You don’t really think I want
to go to that playground for little babies?’

Tt isn’t for babies, Hamish,’ said Jody. ‘It sounds very exciting.’

‘You think it’s exciting, do you?’ sneered Hamish at Jody. ‘Likkle
baby Jody likes fairy-tale castles, does she? And likkle pretend
haunted houses, where likkle pretend ghosties say boo to her? All
right, likkle Jody, you go off to likkle Adventure Galaxy, and leave me
here with something a bit more grown up.” He started playing the
computer game again.

Mr Majeika was getting so angry that he knew in a moment he’d
lose his temper, and there would be a spell, whether he meant to do it
or not. Fortunately, just then, the classroom door opened.

It was Mr Potter, the head teacher of St Barty’s, and he was
holding an envelope. ‘Excuse me, Mr Majeika,” he said, ‘but I have a
letter hre for Hmish Bigmore. It’s marked “Urgent”, so I thought I'd
bring it in at once.”’ He gave it to Hamish, and went away again.
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IIAH MAJIXXEHWKA TA IOTST-IIPHMAPA

(ypueox)
1. Temim oTpuMye AHCTA

XTOCh MOBICUB Ha CTiHi IIKoAN CBaTOro bapTi oroaoiieHH4:

BinkpHuBaeMOCH HACTYIIHOTO THIKHS -
IIPUT'OAHHUIIBKA TAAAKTHKA
Hai0iABII 3aXONMAIOIOYHH IIAPK aTpPakKIioHiB y BeaAnroOpHTaHii!

Ka3koBi 3amkH - KocmiuHi moasoTH
AMepHKaHCBKIi ripku - ByAHHKH 3 IpHBHAAMH
He 3BoAika#l - mpuiau i cnpoOyi!!

Maiike Bechb TPeTili Kaac 3i0paBcsl JOBKOAA IIHOTO OT'OAOIIEHHS.
«[le mae OyTu KpyTo», - cKazaaa [[xKoi.

«Ile 6 mak! - ckazaB Tomac. - Hawm i3 I[liToM nogapyBaau 1oxiz y mapk
aTpPakIlioHIiB Ha MeHb HapomxKeHHs». (Tomac Ta ITiT Oyau OAu3HATAMH).
«lle OyB Halikpalluii IeHb Y HAIIIOMY KUTTi».

«ATpakIioHU OyAU CIIpaBi CyniepoBUMH, - mnoronuBcs [lit. - Tam Oyaa
TakKa ILITyKa, Ha3uBaeTbcd [iraHTcpbka Porartka, gKka BUCTpialOBasa
TOOOI0 axk y Hebo. Lle miticHo 6yao KaacHO. MeHi ayzke criogo06asocChy.
«HenpaBna, - ckazaB Tomac. - Tebe 3HyIHMAO IPSIMICIHBKO Ha MEHe».
«A mebe cTpax 1nociB y ByiuHKy 3 npuBugaMu», — Binkaszas Ilit.

«li OyIuHKY 3 IpUBUAAMHU HYIHi, - cKazaaa [Ixkomi. - [IpocTo aromu
IEePEBAATHYTI B CKEAETIB BUCTPHUOYIOTH O0 Tebe i KpudaTh: «Y-y-yh.
«Tam 6yAao He Tak, - rmodcHUB ToMmac. - Bce 6yao 3pobaeHO 3a
JIOTIOMOTOIO Aa3epiB, i 31 CTiH Ha Tebe BUXOAUAU CIIPaBIi 3KacKi

dirypu, gKi CTPaIIHO BUIIIAANY.

«Tu OyB TaKUH HaASKaHUH, 1110 3aKPUB 0Yi i 3aTYAUB ByXa IMaABIIIMUY,
- ckasas IIiT.

«HemmpaBmar, - Binkazas Tomac, i1 B HUX ITo4aAacs 4epes Iie CylepedkKa,
dKy 3Mir' 3yIIUHUTU TiABKHW JA3BOHUK, III0 O3HA4YaB I10YATOK IIKiABHOTO
JHS.

Koam BoHHM 3aMiiiau [0 Kaacy, naH Mamkelika Bxke OyB Taw,
ouikyrouu, mob6 BiaMmiTuTH npucyTHiX. Koauce man Mamxkerika OyB
YaKAYHOM, 1 MOAEKYAH TPAIAdAUCS OVUBHI pedi, KOAW BiH y4YUB TPETIiH
KAac. Aae GiAbIIICTb Yacy BiH MaB BUKOHYBaTH Ti X HYAHiI pedi, 110 i
pelTa BYUTEAIB, SK, HAIPUKAA, BIAMIYATH IIPHUCYTHIX 1 3A0CTHUTHCHI
Ha THX, XTO 3ali3HUBCS YU I[IOTQHO ITI0OBOJUBCH.

[Heoro panky 3amniszHuBcd l'emimt bBirmop. Ilan Mamgxkeiika,
3Ia€THCHI, HE 3AOCTHBCH depes Ile. «/lymaro, oMy ITomo0aeThbCs, KOAU
Femint 3armizHIOETBCA, - [Koxai mmpoiuernioriaa Ility, - 6o Tomi Homy He
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Tpeba Muputucd 3 rpybormnamu 'emimna i TUM, IO BiH BiYHO CTBOPIOE
pobAaeMM».

«OToxk, yBara! - ckazaB maH Mamkelika, KOAU BiH 3aKiHYUB POOUTU
IIEPEKAUK. - Y ME€HE€ TyT AUCT Bi Am0AeH, SKi HOpy4Y BiAKPHUBAIOTH
HapK aTpakilioHiB IlpuromHunpbka rasakTuka. BoHU KaxKyTh, III0 BCi
0XO0Yi MOXKYTh OTPUMAaTH 0€3KOUITOBHUM KBUTOK Ha [A€Hb BiIIKPUTTSI.

TpeTi#i Kaac 0KBaBiB i yCi BUIBUAU OaskaHHS OTpUMAaTH KBUTOK,
TOXK ITaH MamKkelika royaB po3maBaTu Oiaetu. Came B IIedl MOMEHT
F'emim Birmop 3a#iiioB oo Kaacy.

Y HpOro B pyli Oyasa KHUIIIEeHBKOBa KOMITIOTEpHa rpa. Bona
BHUAaBaAa Ty4HY My3UWKy Ta Ouinasa i l'emimnr HI Ha XBUAWHY HeE
BiIBOAMWB BiA Hel odel iay4du [0 CBOrO MiClid, a TOMl CiB.

«Feminre, - mnomepeauB maH MamKkelka, - HeralHO BiKAaau Iie».
lemimr Birmop HaBITH 1 HE AyMaB BIAINOBiAATH; BiH IIPOCTO AaAl rpaB y
KOMIT'IOTEPHY T'pPy. «JKIIO TH He 3poOUIll Te, 110 S KaxKy, - CKa3aB IIaH
Mamxelika criaaaxyiodd T'HiBOM, - ME€Hi JOBEOETHCH ... JOBEAETHCS ...».

[Ipobaema Gyaa B TOMYy, III0 BiH He 3HAaB IO K HOMY MOBEIETHCH

3pobutu. HaBuarwuu TpeTilt Kaac y HOeplHIOMy CceMecTpi, IaH
Mamkeiika neperBopuB [emimra Ha kaby, i iomy Oyao AyKe BasKKO
IOBEPHYTU HOTO Ha3ald y AIOAWHY. 3 TOro 4dacy BiH mpoOyBaB iHIII
MariyHi IIOKapaHHd 3a I[OoTaHy IMOBEeAIHKY [ewiina, mpoTe KOXKHOTO
pasy II0Ch IIIIA0 HE TakK.
«’I ckaxxy Bawm, 1o Bu moxkere 3pobutu, maHe Maimskeiika, - ckKas3aB
Femimn HIKipS4YUCh 1 BCe IIle Tpailodd y CBOI KOMITIOTEPHY Tpy. -
MoskeTe BiAIIpaBUTH MEHE y 110 TPy, 1100 g Mir caM y Heil 3irpaTtu, a He
POCTO HATHUCKATH Ha KHOMNKU. K 111010 IITLOTO?»

[Tan Mamketika moxutaB roa0Boio. BiH yCcBimoMuB, 110 caMme Iie i

POOUTH, KOAHM, HE JOBIO AyMalodl, MUMPUB 3aMOBASIHHSI Haz ['eminiem.
Bin mir cobi ygaBUTH BeCh TOH  KAOIIT, II[0 BHHUKHE, SKIIO [emiimn
HOTPANUTh A0 KOMITIoTepHOI rpu. [loTpibHI OyayTh 3aKAMHaHHS, 1100
3HOBY MOro BUTHAITH Ha3zal, i, MOXKAUBO, BOHH TaKOX IIEPEHECYTh yCixX
TBapHH 1 pedi 3 KOMIT'IOTEPHOI I'pH A0 Kaacy, i MHHE BiYHICTH IIepII
HiJK BCe€ IOBEPHETHCSI Ha CBOi MiCIId.
«Hi, y MeHe Kpaia imesd, - CcKazaB naH Majmkerika. - YKo Tu
HerafHo He BimKAamell 1o pid, [emillie, g He M03BOAIO TOOI OTpUMATU
0e3KOINTOBHUNW KBHUTOK Ha [O€Hb BIiAKPUTTH I[IpUTrogAHUIIBKOI
FaraKTHUKH).

Femimn, 3gaBasocs, OyB HaACTIABKM 3AUBOBaAHUM, III0 BiH TakKu
OPUIIMHUB TpaTH y KOMITIOTEPHY rpy. «[IpurogHuIilpka rasakTHUKa? -
CcKasaB BiH pPO33IBUBIIMN poTa. - BH, OeBHO, XapTyuTe, IaHe
Mamxetika. Bu x He nymaeTe, 110 s X04y IIITH Ha IIeH MalJaHYUK JAST
MAaA€HBbKHUX JITOYOK?»
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«lle He masa mite#t, [eminre, - Bigkasaaa [Ixomi. - Lle mae OyTu KpyTO».
«Tm pymaem tam wKpymo, Ttak? - lemim HacmixaBca 3 [IxKomi. -
ManeHbKi#i AuTHUHIN /[IKomi momobaroThCd Kas3KOBI 3aMKH, Tak? |
MaHEHBbKA BipUTH y OYAMHKH 3 IIpUBUAAMH, e MaHEHbKa BIaBaTH,
III0 TIOTOPOYi KaxXKyTh iH «y-y-y»? [dobpe, maHeHbKa [Ikomai, imu cobi B
[IpUromHUIIBKY TaAaKTHKy [AS MaAdBOK, a MEHE€ AWMNIN TyT 3i
cripaBaMH [OAd OOpPOCAuMX». BiH 3HOBY HOpPOLOBXHUB TIpaTHU B
KOMII'IOTE€PHY T'PY.

[Tar Mamgxkerika rmodyaB TakK THiBaTHCS, III0 PO3yMIB - 3apa3 BiH
BTPaTUTh TEPIIHHA 1 TaKU NpoKa’>Ke 3aMOBASIHHSI, XO4€ BiH IIbOTO YU
Hi. Ha miacrts, came B 11e¥1 MOMEHT ABEP1 KAACY BIIIYUHHUAUCS.

I[le 6yB mau Ilorrep, mupektTop IuKoAu Casgroro Baprti, 3
KOHBepTOoM y pyui. «Bubaure, nane Mamkelika, - cKa3aB BiH, - aae y
MeHe TyT AUCT nad emimna Birmopa. Ha HbOMy no3Hauka «TepMiHOBO»,
TOXK 4 IIoAyMaB, 10 oApa3y Moro npuHecy». Bin Bigmas Horo eminry i
3HOBY IIiIIIOB T'€Th.

Kpasuosa Mapis
Roger Hargreaves
MR. CHRISTMAS
(excerpt)

In my snow-covered cottage at the South Pole I was having
breakfast.

Christmas Pudding!

That frosty morning, as I was popping the last piece of
marmalade-covered plum pudding into my mouth, there was a knock
on the door of Mistletoe Cottage.

When I opened the door, I saw that it was the postman.

“Hello, Percy,” I said. “Come on in out of the cold.”

“Don’t mind if I do,” replied Percy. “There’s a bit of a nip in the air
today.”

“I've got a letter for you,” said Percy. “And as it has a North Pole
postmark, I suppose it’s from your uncle.”

Everybody at the South Pole knows about my famous uncle who
lives at the North Pole.

“Good old Father Christmas,” I chuckled. “Haven’t heard from
him for ages!”

“Well,” remarked Percy, “thanks for the warm-up. I had better be
off now.”
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I opened the envelope.

“Dear Nephew,” read the letter, “I hope all is well down there. We
are busy as usual up here, getting things organized for Christmas.
Which is one of the reasons I am writing to you.

“Can you help?

“Each year I am finding it more and more difficult to get round all
those Mr. Men! There seem to be so many of them all over the place,
and I was wondering if, this year, as a big favour to your old uncle,
you could stand in for me?

“Hoping you can help. Your ever loving uncle.”

That very evening I put through a long distance call to North Pole
253.

“Hello?” chuckled a rather deep, rumbly voice at the other end of
the telephone, “Father Christmas speaking!”

“Hello Uncle,” I said. “Your letter arrived this morning, and I'd
love to help!”

“Oh good for you,” the voice rumbled in my ear. “If you have a
pencil and paper, I'll give you the Mr Men’s names and addresses.”

“I'd no idea there was so many of them,” I said.

“Do you think you can manage?” asked my famous uncle. “I'll
lend you a couple of reindeer if you like.”

“Oh no,” I said. “I can manage.”

I read through the list of Mr. Men while I was having supper.

“This is going to keep me busy,” I said. “First things first,” I
thought to myself. “And the first thing [ need is transport!”

“And the first thing to do if I need transport,” I thought as I
chewed, “is to talk to the Wizard!”

Wizard Winterbottom!

The following morning, I set off to see the Wizard.

It had been snowing again during the night, and I was quite out
of breath by the time I arrived at Wizzard Winterbottom’s castle.

[ must say it’s the biggest castle I've ever seen.

Mind you, it has to be big, because Wizard Winterbottom is a
giant.

And there, goodness knows how many times taller than me, stood
the huge figure of Wizard Winterbottom.

“Christmas!” he boomed in a voice that made my head spin. “How
nice to see you! Come in! Follow me!”

“Now,” thundered Wizard Winterbottom. “What brings you here
on a cold winter’s morning like this?”

I told him all about my famous uncle, and all about how I'd been
asked to help, and all about the Mr Men, and all about where they
lived, and all about the fact that I needed transport. Special transport!
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“Humph!” retorted the Wizard.

“Can you help me?” [ asked hopefully.

“Yes,” he said eventually. “But I can’t do anything until the middle
of the next week!”

“Thank you very much,” I replied.

“Goodbye!” I shouted, but he didn’t hear me, he was already too
busy thinking.

Exactly two weeks later I paid a return visit to the enormous
castle.

“Hello, Christmas,” boomed the giant voice.

He took me into the kitchen, lifted me up on to his enormous
table, and set me down with a bit of a bump.

“There’s your transport,” said Wizard Winterbottom.

“But that’s your teapot!” I said in bewilderment.

“You've heard of flying saucers,” he laughed. “Well, you’re looking
at the world’s flying teapot!”

“Gosh,” I said. “How does it work?”

“Teabags,” came the thunderous reply.

ITIAH PI3OBO
(ypueox)

CHimaB s y CBOEMY 3acCHiXKeHOMY OyAWHOYKY Ha IliBHeHHOMY
IIOAIOCI.

PizaBaauii myaguHr!

Toro MOpPO3HOro paHKy, caMe TOHAl, KOAM § 3aIlluxXaB OCTaHHIHN
IIMATOYOK CAMBOBOIO IIyAWHTY BKPUTOTO MapMeAaioOM MO0 poTa, y
nBepi BynnHouky-OMeAn IIOCTYKaAH.

KoaAm g BiguuHHUB, TO oO6AaYUB, 11O 11€ IoIITap.

«[Tpusit, Ilepci, - ckazaB . - 3axoapb - TaM 3UMHOY.

«[llo >k, He BimMoBArOCs, - BiamnoriB [lepci. - CworomHi Mopo3s
TPOXU KyCaer.
«Y MeHe AHCT nas Tebe, - ckaszaB llepci. - Ha HpOMYy moIintToBa

mapka [[iBHIYHOTO IMoArOCa TOK, IIEBHO, BiH BiA TBOTO ASAbKa»r.

¥Yci Ha [liBAeHHOMY IIOAIOCI 3HAIOTh IIPO MOT'O CAABETHOTO ASAbKA,
AKUY XKUBe Ha [[iBHIYHOMY ITOAIOCI.

«Crapuit nobputi [din Mopos, - 3axixikaB s. - BiuHicTh B:Ke He 4yB
Bl HBLOTO BicTeiil»

«[Io xk, - 3ayBaxuB llepci, - A9KyI0 3a Ternao. MeHi Bxke dac iTh».

91 BiIKpUB KOHBEPT.
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«[lopoTu#l IMAEMiHHUKY, - [HCAAO Y AHCTi, - cHozaiBatocs, y Tebe
BCe rapasa. 9k i 3aBkau, MU TyT Ay2KE€ 3aKAOIOTaHlI - TOTYEMOCH [0
PizaBa. lle ogHa 3 OpUYHH, YOMY s TOOI ITHUIITY.

Yy Mmir OM THU JOIIOMOTTH?

Ko>XHOro pOKy MeHi Bce Baxde o0xomuTu Bcix nux I[laHiB
YoAOBIUKIB. IX Tak 06araibKo yCIOAU i TOMy, YU HEe MIl' OM TH IIHOTO
POKY 3pOOUTU BEAWYE3HY IIOCAYTY CBOEMY CTApPE€HbBKOMY MOAOBKOBi i
MMIAMIHHUTH Horo?

CroiomiBarocsi, TH 3MOZKEII JOIIOMOTITH.

3 AI000B’10,

TBIH O9OBKO».

Toro camoro Bedopa s1 3aa3BOHUB Ha [liBHiuHMN# 1moaroc 253.

«AANO? - 3aXUXUKAAHU JOBOAl 3BYYHHM, I'YPKITAUBHM TI'OAOCOM Ha
IHIIIOMY KIHIII cAyXaBKH, - [ix Mopo3s cayxael»

«IpuBiT, IAABKO, - CKa3aB s. - BpaHIll IpUUIIOB TBiM AUCT 1 g 3
pamicTIo JOTOMOKY TObi!»

«Moaogenp, - HOro roAOC 3aTPUMKOTIB MeHi y BycCi. - JKIIo y Tebe
€ TIamp Ta oAiBenb, s mam ToOi iMeHa Ta agpecu 1ux I[laHiB
YoAOBIYUKIB».

«fl HaBITPh 1 He AyMaB, II0 IX Tak 0araTo», — BIIIOBIB .

«[lymael, TH BIIOpa€lIcd? — 3aluTaB Mil cAaBEeTHUH O4ObKO. -
K10 Xoyell, s1 mo3u4y Tobi AeKiaAbKa MiBHIYHUX OAEHIB».

«O Hi, - BiANOBIB . - Brioparocsar.

Beuepsarouu, g neperasgHyB cIicoK [laniB HoAOBIYKiB.

«MeHi Oyme 4uM 3adHATHUCH», - CKasaB d. «AAe Bce II0 4epasi, -
IO LyMaAOCh MeHi. - | mepite, 1110 MeHi IOTPiOHO — 11e TpaHCcHopT!

«A Tepuie, 110 MeHi Tpeba 3poOUTH, SKIIO MEHi IoTpideH
TpaHCHOPT, - HoAyMaB d, II€PEKOBYIOYU - 1€ I[IOTOBOPHUTHU 3
HarayHom!»

Haxkaynom 3umangeHeM!

HactynHoro paHky g nonpamMyBaB a0 HakAyHa.

BHOYiI 3HOBY CHIXKWAO, i HOKH S MIHIIOB M0 OyAMHOYKY YHarayHa
3uMageHIid, TO JOBOAl 3aXeKaBCs.

My1y BU3HATH, 1ie Harbiabmui OyAUHOYOK, SKUM 9 KOAU-HeOyIb
0auuB.

Xodya BiH MycHB OyTH BEAUKUM, aKe YarayH 3uUMazieHEelb €
BEAETHEM.

I och, 603HA B CKIABKU pasiB OiAbIlla 3a MEHE, CTOsSAa BeAHMde3Ha
nocrathk YakayHa 3uMaaeHIId.

«PizaBo! - mporpuMiB BiH T'OAOCOM, Bi[ SIKOTO ¥ MEHE I'OAOBA IIilllAa
obepToM. - YK mmpuemHo Tebe baunTu! 3axons! Xoau 3a MHOMO!»
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1o xk, - mporypkotiB YakayH 3umaneHeis. - Illo Tebe mpuBeao
[0 MEHE TAaKOr'0 XOAOJHOTO 3UMOBOI'0 PAHKY ?»

9l po3moBiB HOMy yce IpPO MOIO CAAQBETHOTO AsAbKa, i yce Mpo Te,
dK BiH HOONPOCHUB MEHE PO MAoIoMory, i yce mnpo nux IlaniB
Yo0AOBIYKiIB, i yce mpo Te, A€ BOHU KHAHM, i yce MHpPo Te, 10 MeHi OyB
notpibeH Tpanconopt. OcobAuBUY TpaHCHOPT!

«'m - I1BUAKO BiAmoBiB YakAyH.

«MozKkeIll MeHi JOIIOMOTTU?» — 3aIlUTaB 4 3 HAJIICIO.

«Tak, - 3pelrTor BIAIIOBIB BiH. - AA€ HIYOTO HE MOXKY BAIATH ax
[0 CEPENVHU HACTYITHOTO THUIKHS!»

«[ly>ke BOAIYHUMN», — BiAKa3aB 4.

«IporaBatil» - KpUKHYB §, aa€ BiH M€He BxKe€ He 4yB - BiH OyB
BXK€ HAATO 3aKAOIIOTAHUM CBOIMU AYMKaMH.

PiBHO 4epe3 agBa THXKHI 9 3HOBY HaBiAaBCd [0 BEAWYE3HOTO
Oy IMHOUKY .

«IpusBit, Pi3aBo!», - mporpumiB roAn0C BEAETHSI.

Bin BigBIB M€HE€ 40 KyXHIi, IIiAHIC HAJ CBOIM TIraHTCHKHUM CTOAOM 1
JOBOAl TYYHO ITIOCaUB.

«Och TBiM TpaHCHIOPT», - cKa3daB YakayH 3UMacHEellb.

«AAe K 11e TBift YyaiHUK!» - 3ayBasKUB 4 3 IIOHUBOM.

«Tr 3k 49yB IIpO A€TIOYI Tapiaku, - 3acmigBcg BiH. - Ilo Xk, T
AUBHUIIICA Ha IIEPIIUMN y CBITI A€TIOUYHNH Ya¥HUK!»

«OBBa! - ckaszaB 5. - YK Iie Impalroe?»

«HaliHi MaKeTUKU», — IIPOTPUMIAO YV BiAIOBIAb.

Kpaeuoea Mapis

Dick King-Smith
THE ALIEN AT 7B
(excerpt)

At first sight the Alien looked like a sausage. It was pinkish, its
skin was shiny, and, like a sausage, it seemed long and thick and fat,
all at the same time.

There were differences however.

To begin with, it was the size of a very large pig (if you can
imagine a legless, earless pig), and then again, unlike any sausage, it
had a pair of small round eyes and, between them, a mouth shaped
like the opening of a letter-box. What’s more, the Alien had a second
pair of eyes and a second mouth at the other end of its body, so that
there was no knowing which was its front and which was its rear.
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It lay, motionless, on the lawn in the small front garden of 7B,
Marine View, Littleton-on-Sea.

Though the round eyes and the oblong slits were open, the creature
was so still that a cheeky sparrow hopped up to one of the letter-box
mouths and, cocking his head on one side, peered in.

Suddenly there was a sound like a sharply indrawn breath, and
the bird was sucked from sight. A slight tremor rippled down the body
of the Alien, and then, after a moment, a little cloud of feathers blew
out of the other mouth.

For a while, nothing else happened. It was early in the morning
and few people were about yet in the little seaside town. The curtains
of the house in Marine View were still drawn, and the only inhabitant
of 7B to be seen was a large ginger tomcat, which emerged from a flap
in the back door and sauntered round the front garden.

At sight of the Alien, he stopped dead in his tracks, ears pricked,
tail twitching. But seeing no movement, the cat inched forward and
cautiously sniffed at the side of the fat pink body. Then, curious, he
moved to one end of the thing, where a few brown feathers lay on the
ground.

IIPUBYAELD 13 7B
(ypueox)

3 mepioro moragny Ilpubyaenbs ckuagaBcs Ha cocUCKy. Bin OyB
POKE€ByBaTHUM, 13 AHWCKYYOIO IIKIPOIO 1, SIK COCHCKA, BIH BHUTAS1aB
JOBTHM i IIUPOKUM, i TpyOuM - yce Hapas.

OnHak 6yAH i BiIMiHHOCTi.

[ag modaTKy, BiH OYB PO3MipOM i3 BEAHMKY CBHUHIO (IKIIIO MOKETE
cobi yaBuTu 6e3Hory, 6€3ByXy CBUHIO), i 3HOBY 3K, Ha BiIMiHY Bix Oyab-
SKOI COCHCKH BiH MaB [IBa MAA€HBKHX KPYTAHUX OKa, a MiK HUMH - POT
CXOXKUHU Ha OTBip nomrToBoi CKpuHbKU. Hanaro, [Tpubyaens MaB 111e ABa
oka i gpyru#i pot i3 iHIIOI CTOPOHU Tira, TOXK OYAO HEBTAMKHU M€
HBOTO IIEPEL, a A€ 3a.

BiH AexxaB HepyXOMHUM Ha Tra30HI MaA€HBKOTO MPUCAAKY IIE€pem
oynuakoM 7B Ha Byauli Mapiun B’to y micTeuky AutaToH-0H-Ci.

Xoya #oro Kpyrai o4yi Ta AOBracTi IHAWMHU OyAW BiZKpPUTi,
CTBOpPiHHA OyAO HACTIABKM HE3BOPYIIIHE, II0 HaxabHUM ropobenb
MHiZICKOYMB [0 OJHOI0 3 MOro CKPUHBKOIOAIOHUX POTIB i, CXHUAUBIIHU
roAOBY Ha onuH 6iK 3a3UpPHYB yCEPEAUHY.

PanToM mnpoayHaB 3BYK CXOXHUH Ha PI3KUM BAUX 1 HOTAIKy
BCOTAAO 3 IIOAS 30py. /AerkKe OpUXKaHHS IIPOMIIIAO XBHAECIO IIO TiAy
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[Ipubyablig, a Tomi, 3a H9KyCh MHUTH, Uepe3 IHIIUHA POT BHUAETIAQ
XMapHuHKa IIip’d.

dkutice yac 6iaplre Higyoro He BizmOyBaaocs. PaHok OyB paHHIM i
Ha BYAUIISIX MaA€HBKOTO y30€pesKHOro MicTedka Iie He Oyao OGarato
aroneti. Bikna 6yauHky Ha Mapid B’to Bce 111e Oyau 3aBillleHi i efUHUM
MelnkaHIleM 7B sgkoro MoxHa 0Oyao mobadutu OyB BEAUKUH
pUXKYyBaTHUH KiT, IKUU 3’dBUBCA 13 Aal3y B 3aAHIX ABepdax i
HPOTYAIOBABCH 110 IPUCAIKY.

[TobauyuBmu [Ipubyablla, BiH 3aCTHUT Ha MiCIli, HArOCTPUB ByXa,
CMHKHYB XBOCTOM. AAe He IT06ayYMBIIU PYXY, KiT IIOIIA€HTAaBCS OaAi ¥
ob6ayHO PHUHIOXaBCS TaM, e OYAO TOBCTE POXKEBE TiAO.

[loTimM, 3allikaBA€HUM BiH IIIIIOB [0 TOTO KIHIE IHIPEAMETY, OE
HOpyY Ha 3€MAl A€KaA0 KiAbKa KOPUYHEBUX HipiH

Kpaeuoea Mapis
Dick King-Smith

THE GHOST AT CODLIN CASTLE
(excerpt)

‘Gran,” said Peter as his grandmother was tucking him up in bed,
‘d’you believe in ghosts?’

‘Oh yes,’ said his grandmother.

‘So d’you know a good ghost story to tell me?’

‘Now?’

Yes.’

‘All right.’

Like a great many ghosts (said Gran), Sir Anthony Appleby was wary
of people. It was the fuss they made when they came upon him, in the
winding corridors and steep stone stairways of Codlin Castle.

Some screamed and ran, some stood rooted to the spot,
trembling and ashen-faced, some fainted. But no one ever said a kind
word to him. In fact, no one had spoken a word of any kind to him
since his death in 1688. In time past, things had not been so bad, for
then the only inhabitants of Codlin Castle had been the Appleby
family and their servants; all were quite used to the ghost of Sir
Anthony, and thought they may not have spoken to him, at least they
were no trouble to him.

Nowadays things were different for the Appleby fortunes had
dwindled over the centuries, until finally one of Sir Anthony’s
descendants had been forced to sell the family seat.
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Now it was known as the Codlin Castle Hotel, where well-to-do
folk came to stray, to sleep in canopied four-posters and to eat rich
meals in the medieval Banqueting Hall. Sir Anthony kept bumping
into them in the corridors and stairways, and all of them, it seemed,
were frightened of ghosts.

‘A fellow can’t get any peace these days,” said Sir Anthony
grumpily (like all ghosts, he talked to himself a great deal). ‘One look
at me and they lose their heads,” and then he allowed himself a smile,
for though dressed in the costume of his age — doublet and house,
flowing cloak, high ruffed collar, sword by his side — he was, as
always, carrying his head underneath one arm.

For three hundred and forty-two years he had carried it thus,
ever since that fateful day when, as one of her courtiers, he had
accompanied Queen Elizabeth on a visit to her fleet at Tilbury.

On the dockside there was a large puddle, and the Queen
stopped before it.

“Your cloak, Sir Anthony,” she said.

Sir Anthony hesitated.

‘Majesty?’ he said.

1 may have the heart and stomach of a king,” said Queen
Elizabeth, ‘but I have the feet of a weak and feeble woman and I don’t
want to get them wet. Cast your cloak upon yonder puddle.’

‘But Your Majesty,” said Sir Anthony Appleby, ‘it is a brand-new
cloak and it will get all muddy,” at which the Queen ordered that he
be taken straight away to the Tower of London and there beheaded,
while Sir Walter Raleigh hastily threw down his own cloak.

The years and indeed the centuries slipped by. One sultry
summer’s night in 1930, the stable clock was striking twelve as the
ghost made his way along a stone-flagged passageway in the West
Wing, his head tucked underneath his left arm. This was how he
usually carried it, to leave his sword-arm free, though sometimes he
changed sides for the head was quite heavy. Once, a couple of
hundred years ago, he had tried balancing it on top of his neck, just
for fun, but this had not been a success. A serving-wrench had come
upon him suddenly in the castle kitchens, making him jump so that
the head fell off and rolled along the floor, at which the wretched girl,
a newcomer, had died of fight.

ITPUBH/ 13 SAMKY KOJZAIH KACA

«Ba, — 3BepHyBcd [litep mo cBoei 6abyci Tomi, IK BoHA TypOOTAUBO
KyTaaa Horo B KOBAPY, — TH BIPUII B IPUBUIIB?»
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«[Ile 6 mak!» — ogrioBiaa 6abycH.

«Tok TH PO3MOBICHU MEHI 9KyCh rapHYy iCTOPiI0 PO IPUBUIA?»

«3apas?»

«Tagrn».

«Tapasm.

Jlk i OiablricTe TPUBHAIB (cka3zaaa 6albycsa), cep EnToni Emnabait 3
HaCTOPOTOI0 BiAHOCUBCH 10 AloAeH. He ToMy, 1110 BOHHM MOTAU 3aBOATU
vomy mkonu. lle crasoca Bxke GaraTo pokiB TomMy. A TOMY, 110 BOHU
3YUHSIAM Tasac, KOAM HAIITOBXYBaAHUCsI Ha HBOTO Y BHUXAACTHUX
KOopUaopax Ta Ha CTPIMKHX KaM dHHUX cxoaax 3aMKy Komain Kaca.

[exTo BepemiaB i TikaB, OEXTO 3aBMHpPaB Ha MicClli, MOB
YKOTIaHUH 1 TPEeMTIiB i3 OAiAMM, MOB ITOAOTHO OOAMYYSIM, a AEXTO MAIB.
[IpoTe HiXTO i HIKOAW He MPOMOBUB HoMy mobporo caoBa. Hacmpasmi,
HIXTO HE IIPOMOBHUB 10 HOTO B3araai Xo4 siKeChb CAOBO axK BiJ AHsSI HOro
cmepti B 1588 poii. ¥ MuHyaoMy Bce OyAO HE TaK IIOTAHO, aKe
€OUHUMHU MeInKaHIaMu 3aMKy Komain Kaca Oyaa ponuHa Enabait Ta ii
CAYTH; yCl BXK€ 3BHKAU [0 IpuBHUAa cepa EHTOHI i X04ua BOHU 3 HUM HE
PO3MOBASIAM, TIPOTE€ HE 3aBAaBaAuM MHOMY KAOIOTy. Termep ke Bce
3MiHHAOCSI, 00 CcTaTOK poAWHU ETiAGail 3MEHIIHBCS 3a CTOAITTA axk
JOKHU, 3pelITol0, OAWH i3 HamaakiB cepa EHTOHI O6yB 3MylIeHHH
OpoAaTH CIMEMHUNM Ma€ETOK.

3apa3 BiH OyB BimomMuM sK roreab KomaiH Kaca mo groro
OPUI3IUB T'POIIOBUTHUH A0, MO0 ITOCIIATH y AiXKKax i3 OasgaxiHaMm#u i
OiCTU 1KY IAd OaraTux y cepemHbOBiYHOMY OeHKeTHoMYy 3aai. Cep
EHTOHI IOCTIMHO HAIITOBXYBAaBCd Ha HUX Y KOpPHAOpPax 1 Ha cxXoaax, 1
BCi BOHH, 371aBaA0CsI, OOSIAMICS TTPUBUIIB.

«Y Hall OgHI YoAOB’dra He MOKe 3HaiTh cobi CIIOKOI0, — Ka3aB
pozapatoBaHo Cep EHTOHI (9K i BCi mpuBUAM, BiH OaranpbKo i3 coboro
po3MoBAgB). - OAUH AUIlIe TIOTAG[ Ha MEHE, 1 BOHU BTpadaroTh CBOIO
rOAOBY», — 1 TOAi BiH 03BOAFIB c00i yCMIIIKy, azzke xo4da i OyB BiH B
onsI3i cBOro d4Yacy - maybaeT i IIIOCH, MOIMPOKHH IIAAQlll, BHUCOKHUH
roppoBaHUH KOMipelb, IIPHU co0i Med — BiH 3aBXAW HOCHUB y PYIIi
CBOIO TOAOBY.

Bxxe TpucTa COpOK aBa pPOKM HOCHUB BiH il Tak Big Toro
JOA€HOCHOTO [HsI, KOAW BiH, 9K OOWH 13 HPUABOPHUX, CYIIPOBOIKYyBaB
KOPOAEBY €anzaBeTy 3 ii BizUTOM 40 PAOTY y MicTi Tiabepi.

Ha mpuuaai 6yaa BeanKa KaArozKa i KOpoAeBa 3YIIMHUAACSA TIEPeE
HEIO.

«Bam naain, cepe EHTOHI», — cKa3aaa BOHA.

Cep EnTOHI 3aBarascd.

«Bamia BeanyHocre?» — MOBUB BiH.
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«MOKAWBO y MEHE CepIIe 1 HIAYHOK KOpPOAd, — CKa3dasa €anzaBeTa,
— aAe HOTHM y MeHe caabkoi Ta 6e3cuaoi KIiHKM 1 g9 He Xo04y ix
npomoduTH. KHHBTE CBiM IIAAIll HA OH TY KAAIOXKY).

«Aae Barmra Beawunocte, — ckazaB cep EnToni Emabaii, — 1me x
HOBICIHBKHUM mAalll i BiH Bech 3a0pyAHUTBLCS», — TOMiI KOpOAEBa
Haka3zaaa, 1100 #oro HeraifHo BigBeau g0 AOHIOHCHLKOro Tayepa i Tam
CcTpaTuAH, a cep Yoarep Peal mocmixomM KHWHYB OOJ0AY CBiMi BAAQCHUU
[IAQIIL.

[IpoMaliHyAn POKH 1 IiAl cTOAITTI. OAHIET CIIEKOTHOI AITHBOI HOYI
1930 poky romWMHHHUK BUOUBaB ABaHAAUATY, KOAM IIPUBUI iIIIOB
nacaxXem Vy 3axXiZHOMy KpHAi, 1110 OyB BUKAQOEeHUH KaM’SHUMU
IIAUTaMH, 31 CBOEIO I'OAOBOIO, KA HAMAINMHO A€XKaAaa B MOro AiBiM pyIil.
Came Tak BiH 3a3BU4Yail HOCHUB ii, 100U BUBIABHUTHU IIPaBY PYKY AL
Meda, Xoda IIOeKyau BiH MiHSB PyKH, 00 ronoBa Oyaa OOCHUTBH-TAKU
BakKolo. OgHOro pasy, AeKiAbKa COTE€Hb POKiB TOMY, BiH CIIpoOyBaB
BTPUMATH ii Ha IIHi, IPOCTO OAs 3abaBU, NPOTEe OE3yCIiNIHO. Y KyXHi
3aMKy Ha HBOT'O PaIITOBO HAaCKOYMAa OimoAalllHa CAYKHHUIIL, BiJ 4Oro
BiH HiACTPpUOHYB, II0 a’K TOAOBa BiJAe€TiAa 1 IMOKOTHAACS TIO ITiIAO3i,
BiZ yoro OimoAamiHa HOBEHBKA AiBYMHA ITOMepAa 3i CTpaxy.

Kpuwmanrwok I'aHHa

Ruth Stiles Gannett
MY FATHER’S DRAGON

Chapter Two
MY FATHER RUNS AWAY

«Wild Island is practically cut in two by a very wide and muddy
river,» continued the cat. «This river begins near one end of the island
and flows into the ocean at the other. Now the animals there are very
lazy, and they used to hate having to go all the way around the
beginning of this river to get to the other side of the island. It made
visiting inconvenient and mail deliveries slow, particularly during the
Christmas rush. Crocodiles could have carried passengers and mail
across the river, but crocodiles are very moody, and not the least bit
dependable, and are always looking for something to eat. They don't
care if the animals have to walk around the river, so that's just what
the animals did for many years.»

«But what does all this have to do with airplanes?» asked my
father, who thought the cat was taking an awfully long time to
explain.
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«Be patient, Elmer,» said the cat, and she went on with the story.
«One day about four months before I arrived on Wild Island a baby
dragon fell from a low-flying cloud onto the bank of the river. He was
too young to fly very well, and besides, he had bruised one wing quite
badly, so he couldn't get back to his cloud. The animals found him
soon afterwards and everybody said, 'Why, this is just exactly what
we've needed all these years!' They tied a big rope around his neck
and waited for the wing to get well. This was going to end all their
crossing-the-river troubles.»

«I've never seen a dragon,» said my father. «Did you see him? How
big is he?»

«Oh, yes, indeed I saw the dragon. In fact, we became great
friends,» said the cat. «I used to hide in the bushes and talk to him
when nobody was around. He's not a very big dragon, about the size
of a large black bear, although I imagine he's grown quite a bit since I
left. He's got a long tail and yellow and blue stripes. His horn and
eyes and the bottoms of his feet are bright red, and he has gold-
colored wings.»

«Oh, how wonderfull» said my father. «What did the animals do
with him when his wing got well?»

«They started training him to carry passengers, and even though
he is just a baby dragon, they work him all day and all night too
sometimes. They make him carry loads that are much too heavy, and
if he complains, they twist his wings and beat him. He's always tied to
a stake on a rope just long enough to go across the river. His only
friends are the crocodiles, who say 'Hello' to him once a week if they
don't forget. Really, he's the most miserable animal I've ever come
across. When I left I promised I'd try to help him someday, although I
couldn't see how. The rope around his neck is about the biggest,
toughest rope you can imagine, with so many knots it would take
days to untie them all.»

«Anyway, when you were talking about airplanes, you gave me a
good idea. Now, I'm quite sure that if you were able to rescue the
dragon, which wouldn't be the least bit easy, he'd let you ride him
most anywhere, provided you were nice to him, of course. How about
trying it?»

«Oh, I'd love to,» said my father, and he was so angry at his
mother for being rude to the cat that he didn't feel the least bit sad
about running away from home for a while.

That very afternoon my father and the cat went down to the
docks to see about ships going to the Island of Tangerina. They found
out that a ship would be sailing the next week, so right away they
started planning for the rescue of the dragon. The cat was a great
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help in suggesting things for my father to take with him, and she told
him everything she knew about Wild Island. Of course, she was too
old to go along.

Everything had to be kept very secret, so when they found or
bought anything to take on the trip they hid it behind a rock in the
park. The night before my father sailed he borrowed his father's
knapsack and he and the cat packed everything very carefully. He
took chewing gum, two dozen pink lollipops, a package of rubber
bands, black rubber boots, a compass, a tooth brush and a tube of
tooth paste, six magnifying glasses, a very sharp jackknife, a comb
and a hairbrush, seven hair ribbons of different colors, an empty
grain bag with a label saying « Cranberry,» some clean clothes, and
enough food to last my father while he was on the ship. He couldn't
live on mice, so he took twenty-five peanut butter and jelly
sandwiches and six apples, because that's all the apples he could find
in the pantry.

When everything was packed my father and the cat went down to
the docks to the ship. A night watchman was on duty, so while the
cat made loud queer noises to distract his attention, my father ran
over the gangplank onto the ship. He went down into the hold and hid
among some bags of wheat. The ship sailed early the next morning.

TATIB OJPAKOH

Po30in opyzaui
MIHA BATBKO TIKAE

«[Aukuiit OcTpiB, PaKTUIHO, PO3AIACHUN HAIBOE AyKe IINPOKOIO 1
60AOTHUCTOIO PIYKOIO», — IIPOAOBKYBasa Kulld. «l{a piuka mouymHaeThbCd
B OJHOMY KIiHIII OCTPOBa 1 T€4e B OK€aH B iHIIOMYy. Terep TBapuHHU TaM
ayKe AHUBIi i iM 6yAa0 He m0 BIomoOM OOXOAUTHU BECh IIOYATOK PidKH,
11106 mobpatucd Ha iHIUM 6ik ocTpoBa. Tomy BiABiAyBaTU OCTPiB OyAO
Ay>Ke HEe3PY4YHO, a JOoCTaBKa IIOIITH CIIOBiABHIOBaAacs, 0OCOOAUBO Y Yac
PizaBanoro mocmnixy. Kpokommau mMorau 6 HepeBO3UTU MacaxKUpiB i
IIOIIITY Yepe3 PiuKy, ar€ HACTPi¥ KPOKOAUAIB Oy>Ke MIHAMBHH, HA HUX
BaJKKO ITOKAQOATHUCH 1 BOHU 3HAXOOATHCH Yy IOCTIHHOMY IIOLIYKY iXKi.
J[lo Toro X BOHHM He 3BaKalOThb Ha Te, II[0 TBAPWHU 3MYIIIEHI 00XOqUTU
PiuKy i poOASTE 11e B3Ke OaraTo pPOKiB».

«Ane gK 11e BCe TIOB’sI3aHO0 3 AiTaKaMHU?» — 3aIllUTaB Mid TaTo, HoMy
34aBaA0Cd, 110 KUIIbKa HAATO JOBTO IIOSICHIOE.

«Byns TepnaguuM, Eameper, — ckKazasa KHIPKa 1 HOPOAOBXKHAA
CBOIO OIIOBiAb. «OmgHOrO MAHSI, OAU3BKO YOTHPHOX MICHAIIB MO0 MOIO
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npubyTTd Ha [Juruii OCTpiB, ApaKOHEHS BIIAAO 3 XMapH, IO HU3BKO
AeTina, Ha Oeper piuku. BoHo Oya0 HaaTo Maase i He BMiao m06pe
AiTatu. KpiMm TOro y HBOrO CTaBCs CHABHUH 3a0iffi OmHOTO KpuaAa, a
TOMY BIH HE€ MII' IIOBEPHYTHCH Ha XMapy. Yepe3 medkuid dac HOro
3HaAWNIIAM TBapWHU i BCci BUTYKHyAU: «O, 1le camMe Te, III0 HaM 0yAo
noTpibHo Bci i poku!» BoHM 3aB’d3aAu BEAMKY MOTY3KYy HaBKOAO HOTO
Ui 1 YeKaAu TIIOKM 3aroiThbCsd MOro KpHAo. 3’dBUAacd Haid Ha
3aBEePILEHHS YCiX IXHiX ITpoOAEM 3 TIEPETUHOM PiYKHU.»

«fI HiKOAM He 6a4YMB ApakKOHa», — cKa3zaB Mill O0aTpko. «Tu Gaumaa
tioro? Bin Beaukuii?» «O Tak, crpaBmi, s 60aumaa mpakoHa. Mu mificHO
Oy2Ke 3aTOBapHIIIyBaAW», — CKa3asa KUIld. «Yl Masa 3BUYKY XOBaTUCS B
KyIllaX i pO3MOBASITH 3 HUM, KOAU HiKOoro He OyAao mopyd. BiH He myzke
BEAUKHUH OpPaKOH, PO3MIpOM 3 BEAHKOI'O YOPHOTO BeaMens. 91 Bce XK
CIIOZiBaIOCH, III0 BiH TPOXU BHUPIC 3 TOrO 4acCy SK d IIOKUHyAa OCTPIB. Y
HEOTO JOBIHME XBIiCT i 3KOBTO-CHHi CMyKKH. Moro pir, oui Ta cromm
SCKpaBO YE€PBOHI, a TAKO¥K Y HbOT'O € KPHAA 30A0TOT'0 KOABOPY.»

«O, gk gyynoBol» — ckazaB Mi#t Tato. «IIlo 3 HUM pobUAU TBapHHH,
KOAHW KO0 KPHAO CTAAO 3JOPOBUM?»

«BoHH modyaau TpeHyBaTH HOro Oad II€PEBE3€HHA I1aCaKUpPIB 1
Xo4da BiH IIe APaKOHEHs, BOHHM €KCIAyaTyIOTh HOTO Be€Ch [OEHb, a
OEKOAU TaKOXK BCIO Hi4. BOHH 3MyIIyroTh HOro IE€pPeBO3UTHU HAIATO
BaXKKl BaHTaXi, a SIKIIO BiH CKaApXXUThCs, TO CKPY4YYIOTh HOro KpHaa 1
6’f0Tb. Moro 3aBXKaM NPUB’A3yIOTH [0 CTOBIIA MOTY3KOIO, IOBXKHHA
AKOI M03BOAIE MOMy MEPEUTH PiuKy. €OMHI HOro Apy3i — KPOKOAUAH,
dKi BIiTAIOTBCS 3 HHUM pa3 Ha TUXIEHb, SKIIO0 He 3a0yBaloTh.
HacnpaBai, BiH HalxKaalorigHilla TBapuHa, IKy s KOAU-HeOydb
gycrpigyasa. Koau g 3aaumiasa ocTpiB, g IMOO0OIillsgAa, IO OMHOTO IHS
JOTIOMOIKY HOMYy, XO4a He 3Haaa, 9K caMe. Y HbOT'O Ha Iui HarbiAbIa
¥ HaWMilHIIIa MOTY3Ka, SIKy TIABKU MOXKHa YIBUTH, OO0 TOTO K Ha HIiM
CTIABKH BY3AiB, 1110 HOTPiOHI pOKH, 11106 PO3B’d3aTH iX.»

«Y Oynb-IKOMY pasi, KOAM TU TOBOPHUB IIPO AiTaKW, THU HAIIITOBXHYB
M€He Ha TapHy AYMKY. 3apa3 s BIIEBHEHAa, III0 gKIIO TH O crrpobyBaB
yPATYBaTU ApaKoHa, II10 3BUYafHO He OyAo O AErKo, BiH OU JO3BOAUB
TOOI moixaTu BepxU Ha HBOMY OyAb-KyOIu, 3BUYAWHO 3a TapHOTOo
OBOMKEHHS 3 HUM. Hy sk, cipoOyer?»

«O, g 6 3 pamicTo,» — CKa3aB Mili 0aThKO, a BiH OyB TaKUl cepauTHil Ha
CBOIO MaTip 3a ii rpybicTh 40 KHUIIi, 110 oMy He OyAO aHITPOXH CYMHO,
KOAM BiH BHUPIIINB BTEKTH 3 IOMY Ha SKHHCH 4ac.»

Y po3smaa TOro camMoro AHS Mil 6aTBbKO Ta KHIIL ITIIIAM OO0 IOKiB,
1106 mi3HaTUCT PO Kopabai, gKi IPAMYIOTH 00 OCTpoBa MaHmoapuHis.
BoHu mizHaaucs, mio KopaOeAb IIONAWBE TYAU HACTYIITHOTO THIKHSI.
OTKe, BOHU Bifpa3y IIOYaAM IAaHyBaTU MOPATYHOK ApakoHa. Kuiga
YyI0BO MOOIIOMOTAA 3 BHOOPOM pedel [ad HOAOPOXKi, a TaKoXK
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po3rioBiaa Bce, 110 3Haaa, 1mpo Jdukuii OctpiB. Bona ik, 6e3nepedHo,
Oyaa Bxke HaATO cTapa, 1100 ixaTu TyOoH.

Yce mano OyTH y CEKpeTi, a TOMy Pe€dYi, IKi BOHH 3Haxoauau abo
KYTIASIAML JAS TIOAOPO3Ki, XOBaAUCS 3a KaM€HeM y ITapKy. Y Hid mepes
BIAIIAUTTAM Mili TaTo B3IB PIOK3aK CBOTO OaThKa i BOHH 3 KHIIEIO
CIIaKyBaAu BCe€ [OyXKe peTeAbHO. BiH y39B 3KyBaAbHYy TyMKYy, [OBi
OIOKUHU POXKEBHUX ABOMASHHUKIB, YIIAKOBKY TIyMOBHX CTPI4OK, YOPHI
IyMOBi 40060TH, KOMIac, 3yOHy WLIITKYy Ta TIOOHMK 3yOHOi ImacTH, IIiCThb
30iABIIIyBAHUX CKEAEIlb, AysKe TOCTPUM CKAaJaHUM HiXK, rpebiHelb i
IIITKY [JAS BOAOCCH, CIM PI3HOKOABOPOBHUX CTPIYOK [OAd BOAOCCH,
IIyCTUM MIIIIOK OAd 3€pHa 3 dpAUKOM «KypaBAWHAQ», TPOXH YHUCTOTO
OIATY Ta AOCTATHBO 1Ki /A mepeOyBaHHSA MOTO TaTa Ha Kopabai. Bin
He MIr xapdyyBaTHCS MHIIaMH, a TOMY B34B ABaAUATH II'9Th
OyTepOpoaiB 3 apaxiCOBUM MacCAOM 1 3KeAe Ta IIicTb da0AyK, Iie ycCi
sabAyKa, Ki Mo3kHa OyAO 3HAUTHU B KOMOPI.

Koau Bce OyAao criakoBaHO, TaTO 3 KUIEIO CIIYCTHUAUCH [0 MOKiB,
ne 0yB kopabeab. Hiunu#i croposk 6yB Ha dyepryBaHHi, TOMY IIOKH KHUIIs
FOAOCHUM HSIBUaHHSM BiBoAiKaaa MoOro ymary, MiMl TaTo IIBUIKO
Opolir TparoM i ONMMHUBCS Ha Kopabai. BiH cmycTtuBcd mo TpioMy i
CXOBaBCsl cepel MilIKiB i3 mineHullelo. Kopabeab BiAIAUB paHo-
BpAaHIIi.

MenvHur Bikmopis
William Butler Yeats

WHEN YOU ARE OLD

When you are old and grey and full of sleep,
And nodding by the fire, take down this book,
And slowly read, and dream of the soft look
Your eyes had once, and of their shadows deep;

How many loved your moments of glad grace,
And loved your beauty with love false or true,
But one man loved the pilgrim soul in you,
And loved the sorrows of your changing face;

And bending down beside the glowing bars,
Murmur, a little sadly, how Love fled
And paced upon the mountains overhead
And hid his face amid a crowd of stars.
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KOAH CSTHEIII TH CHBOY0AHUX AIT

KoAu cartHent T CUBOYOAUX AIT
Y, roiimalounch, Ha KHHU31 CIIMHHUII ITOTAS,
3ragaii, 9k OyB BiH 3aBKIU IIOPSI,
Toii 6AMCK oYeii, 110 3HUK, IK KBIiTKH IIBIT.

Bararo pizHOro 0yAO B 3KUTTI:
Byaa 3a rpaiiito # Kkpacy Arobuma.
Ta 6iab B o4ax i ayIly miairpuma
AW TiABKUY BiH yITi3HaBaB ¥ AIOOUB B TOOi.

[Ipore, 3ragaBIIX OAaBHI paHU,
3iTxXae€n, 0 KOXaHHd BXKe IIPOMIIIAO.
Y ropax croepily OpUXHCTOK 3HAUIIIAO,
Ta Bce 3K IOAMHYAO B 31pKOB1 OKE€aHH.

MenvHuuyx AHacmacis
Sting
ENGLISHMAN IN NEW YORK

[ don't drink coffee I take tea my dear

I like my toast done on one side

And you can hear it in my accent when I talk
I'm an Englishman in New York

See me walking down Fifth Avenue
A walking cane here at my side

I take it everywhere I walk

I'm an Englishman in New York

I'm an alien
I'm a legal alien
I'm an Englishman in New York

I'm an alien
I'm a legal alien
I'm an Englishman in New York

If "manners maketh man" as someone said
Then he's the hero of the day
It takes a man to suffer ignorance and smile
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Be yourself no matter what they say

I'm an alien
I'm a legal alien
I'm an Englishman in New York

I'm an alien
I'm a legal alien
I'm an Englishman in New York

Modesty, propriety can lead to notoriety
You could end up as the only one
Gentleness, sobriety are rare in this society
At night a candle's brighter than the sun

Takes more than combat gear to make a man
Takes more than license for a gun

Confront your enemies, avoid them when you can
A gentleman will walk but never run

If "manners maketh man" as someone said

Then he's the hero of the day

It takes a man to suffer ignorance and smile

Be yourself no matter what they say

I'm an alien
I'm a legal alien
I'm an Englishman in New York

I'm an alien
I'm a legal alien
I'm an Englishman in New York

SI AHTAIEILD, A IIE HbIO-HOPK

9 He 1’0 KaBy, 9 6epy yaii, Muaa.
9 Ar06AI0 cMazkeHUH TOCT.

Yyerr Mifl ak1eHT, KOAH 9 TOBOPIO?
9 anuraiens, a e Hero-Hopk.

Cryckaroch BHU3 — ochb [I’'aTa aBeHIo,
3i MHOIO CYIIyTHUK MiH — IIilIOK.
BiH € 3i MHO10, 11e Ou s He OYB,
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9 auraiens, a e Hero-HMopk.

[HO3EMeELIP 4,
3aKOHHUH 1HO3EeMEIID .
9 anraiensy, a e Horo-Mopk.

KasxyTh BUXOBaHICTb — MY>KHICTb,

JKuio e Tak, ToO THU LEPOU.

[ITo6 BuTepmiTH rpybicTh, IPOCTO ITOCMIXHUCH,
Bynp cob60r0, BUKUHE 3 TOAOBH, HE 3AUCH.

CTpHUMaHICTB 1 T OHICTh HPUHOCATE AYPHY CAABY,
B kiHIlI MOZKeIl 3aAHUIITUTUCH OQUH.

AIOASHICTE 1 pO3yM HeYacTo 3ycTpidaro,

Aae BHOYI CBI4y BUHIIIIE 3a COHIIE.

Kamydasizk He pobUTh Tebe YOAOBIKOM,

He poburts 11€ # AilteH3ia Ha 36poro.

Bopucs 3 Boporamu, yHUKal IIPOBOKAIIiH,
YoA0OBiK MOKe ITiTH, aAe HIKOAW He TiKaTHME.

KazkyTh BUXOBaHICTh — MyZKHICTh,

JKk1110 11€ TaK, TO TU repPou.

[Ilo6 BuTepmiTH rpybiCTh IIPOCTO MOCMIiXHHUCH,
Byap co6010, BUKUHE 3 TOAOBHU, HE 3AHCH.

IHO3EMELD 4,
3aKOHHUH 1HO3eMellb 4.
9 anraiensy, a ne Hero-Mopk.

[HO3EMELD 4,

3aKOHHUH 1HO3eMeEIlb 4.
91 anraiens, a e Hero-Mopk.
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Menvruuyx AHacmacis

Eurythmics
SWEET DREAMS

Sweet dreams are made of this

Who am I to disagree?

I travel the world and the seven seas
Everybody's looking for something

Some of them want to use you

Some of them want to get used by you
Some of them want to abuse you
Some of them want to be abused

Sweet dreams are made of this

Who am I to disagree?

I travel the world and the seven seas
Everybody's looking for something

Hold your head up, movin' on
Keep your head up, movin' on

Hold your head up, movin' on
Keep your head up, movin' on

Hold your head up, movin' on
Keep your head up, movin' on

Hold your head up, movin' on
Keep your head up!

Some of them want to use you

Some of them want to get used by you
Some of them want to abuse you
Some of them want to be abused

Sweet dreams are made of this

Who am I to disagree?

I travel the world and the seven seas
Everybody's looking for something

Sweet dreams are made of this
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Who am I to disagree?
I travel the world and the seven seas
Everybody's looking for something..

COAOKI MPIi

Hamri mpii — e mecepr,

XTO0 g Taka 1100 He BipUTHU B 1I€?
[lomoposKyro4du CBITOM 3a CiM MOpPIB
KozkeH 3 Hac 1iykae 110Ch BAACHE.

YactuHa Tebe BUKOPUCTORBYE,

YacTuHa 3 HUX X04e 1100 I1e 3po0UB TH,
YactuHa Ha TOOOIO 3HYIAETHCS,
YacTtuHa — 11100 11 POAB AicTasach TOOi.

Hamri mpii — ie gecepr.

XTO0 g Taka 1100 He BipUTHU B 11e?
[TomopozKyto4du CBITOM 3a CiM MOPiB
KozkeH 3 Hac LUIyKae II10Ch BAACHE.

Bynp BneBHEHUM, UAU BIIEPELX,
[ligHiMHUCH 1 iAW BHOEPEL .

Bynp BneBHEHUM, WU BIIEPED.
[ligHiMHUCH 1 BAM BHEPEL.

Bynp BneBHEHUM, WU BIIEPEX.
[ligHiMHUCH 1 BAM BOEPEL

Bynp BneBHEHUM, WU BIIEPEX.
[ligHiIMHUCH 1 BAM BHEPEL.

YacTtuHa Tebe BUKOPUCTOBYE,

YacTuHa 3 HUX X04e, 1100 11e 3pO0uB TH
YactuHa Ha TOOOIO 3HYIIAETHCS,
YacTtuHa — 11100 115 POAB AicTasach ToOi.

Hauimi Mmpii — 11e gecepr.

XTO g TakKa, 11100 He BipHUTH B IIe?
[Tomoposkyro4u CBITOM 3a CiM MOpPiB
KozxeH 3 Hac 11yKae 110Ch BAACHE.
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Hauimi mpii — 11e gecepr.

XTO s Taka, 11100 He BipUTHU B IIe?
[lomoposKyro4u CBITOM 3a CiM MOpPIB
KozkeH 3 Hac 1iykae 110Ch BAACHE.

Haymenrxo Onvea

Rose Fyleman
VERY LOVELY

Wouldn'’t it be lovely if the rain came down
Till the water was quite high over all the town?
If the cabs and buses all were set afloat,
And we had to go to school in a little boat?

Wouldn't it be lovely if it still should pour
And we all went up to live on the second floor?
If we saw the butcher sailing up the hill,
And we took the letters in at the window sill?

It's been raining, raining, all the afternoon;
All these things might happen really very soon.
If we woke to-morrow and found they had begun,
Wouldn't it be glorious? Wouldn't it be fun?

AYIKE NJOBPE

Ta xiba He moOpe, 9KOU CHABHA 3AHBA
Bce Halie MmicTe4KO parToM 3aToIHuAa?
[ITo6 yci mammuHu naaBasu B BOI,

I 1o mIKoAM AiTH iXaAW B YOBHI?

Ta xiba He mobpe, AKOU ¥ maai Auaa,
I ToAl Ha BEpXHIM IOBEPCI MU KHUAU?
[ITo6 Hax caMUM CXUAOM BUIIAUBAU BIiTpPHAA,
I Ha NiABIKOHHI IIOLITY 3aAWUIIHAN?

Llianm#1 meHb CBOTOHI AA€, K 13 Biapa,
Toxk, MOKAMBO, CKOPO CIIPaBAATHLCS CAOBA.
[ xiba He cmilTHO ¥ pamicHO BciM Oyae,
SKIIo 3aBTpa 3paHKy 3AUBa Hac po3dyne?
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Haymenrxo Onvea
Rose Fyleman
THE CUCKOO
The cuckoo is a tell-tale,
A mischief-making bird;

He flies to East, he flies to West
And whispers into every nest
The wicked things he's heard,;

He loves to spread his naughty lies,
He laughs about it as he flies;
'Cuckoo,' he cries, 'cuckoo, cuckoo
It's true, it's true.’

And when the fairies catch him
His busy wings they dock,
They shut him up for evermore
(He may not go beyond the door)
Inside a wooden clock;
Inside a wooden clock he cowers
And has to tell the proper hours
'Cuckoo,' he cries, 'cuckoo, cuckoo,
It's true, it's true.

303YAI
303yAi — PiOKICHI MAITKAPKH,
AiTaroTh ¥ OpeIlryTh CIIo3apaHKy.
ByBa nHa 3axoni, Ha Cxoni
I BciM HaBKOAO TIABKH HIKOAATD.
Bouu cMmiroThbcsa Hag BciMa,
303yAb HE BTOMAIOE OpexHs.
Kpuuyate BoHU: «Ky-Ky, Ky-KY,
¥Ycro BaMm nmpaBay po3KaxKy!»

3a 11e 303yAb HiXTO HE AIOOHUTB,
3a HuUMU el BCi TOAIOIOTH,
A gKIIO 3A0BASITH, TO TOOL
B mmoaoH camkaroTh HAa3aB3KIH.
[ITaxiB 3aTO4YyIOTh B TOAUHHUK,
I 3BiATH MAaArOThH IIIOTOANHHU
Kpuyartu Bcim: «Ky-Ky, Ky-Ky,
¥Ycro BaMm nmpaBay po3KaxKy!»
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Haywmenrko Onvea
Rose Fyleman
FAIRY SONG
Dance, little friend, little friend breeze,
Low among the hedgerows, high among the trees;
Fairy partners wait for you, oh, do not miss your chance,
Dance, little friend, dance!

Sing, little friend, little friend stream,

Softly through the mossy nooks where fairies lie and dream;
Sweetly by the rushes where fairies sway and swing,

Sing, little friend, sing!

Shine, little friend, little friend moon,

The fairies will have gathered in the forest very soon;

Send your gleaming silver darts where thick the branches twine,
Shine, little friend, shine!

IIICHSI $EHU
Taniroit, gpyzxe Mii, ApyxKe Miii Opus,
[ligHiMalica Bropy, omyckaucsa BHU3;
dei BxKe 4eKaroTh, TU 40 HUX MaHIPYH,
TanioN, apyzxe Miii, TaHIIOU!

CmiBaii, apyzKe Mili, ApyKe Mi¥ CTPYMOK,
He anmrait caMOTHIM KOO€H 3aKyTOK;
Conoko Ta HizxKHO (pedaM 3acriiBai,
CmiBaii, npyzke Mii, ciBai!

CsitH, apyze Mil, ApyzKe MiH MicAIlb,
Ckopo Bxke 30epyThcs (el BCi y Aici;
[Tocraall Ha 3eMAIO IIPOMEHI CBOI,
CsitH, apyzxe Mii, cBiTH!
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Haywmenrko Onvea

William Somerset Maugham
THE PAINTED VEIL (EXTRACT)

He took her hand, but she snatched it away from him.

"Please go away," she sobbed. "That's the only thing you can do
for me now. I hate and despise you. Walter was worth ten of you and
[ was too big a fool to see it. Go away. Go away."

She saw he was going to speak again and she sprang to her feet
and went into her room. He followed her, and as he entered, with
instinctive prudence, drew the shutter so that they were almost in
darkness.

"I can't leave you like this," he said, putting his arms round her.
"You know I didn't mean to hurt you."

"Don't touch me. For God's sake go. Go away."

She tried to tear herself from him, but he would not let her. She
was crying hysterically now.

"Darling, don't you know that I've always loved you," he said in
his deep, charming voice. "I love you more than ever."

"How can you tell such lies! Let me go. Damn you, let me go."

"Don't be unkind to me, Kitty. I know I've been a brute to you,
but forgive me."

She was shaking and sobbing, struggling to get away from him,
but the pressure of his arms was strangely comforting. She had so
longed to feel them round her once more, just once, and all her body
trembled. She felt dreadfully weak. It seemed as though her bones
were melting, and the sorrow she felt for Walter shifted into pity for
herself.

"Oh, how could you be so unkind to me?" she sobbed. "Don't
you know that I loved you with all my heart? No one has ever loved
you as I loved you."

"Darling."

He began to kiss her.

"No, no," she cried.

He sought her face, but she turned it away; he sought her lips;
she did not know what he was saying, broken, passionate words of
love; and his arms held her so firmly that she felt like a child that
has been lost and now at last is safe at home. She moaned faintly.
Her eyes were closed and her face was wet with tears. And then he
found her lips and the pressure of his upon them shot through her
body like the flame of God. It was an ecstasy and she was burnt to a

46



ARS TRANSLATORICA

cinder and she glowed as though she were transfigured. In her
dreams, in her dreams she had known this rapture. What was he
doing with her now? She did not know. She was not a woman, her
personality was dissolved, she was nothing but desire. He lifted her
off her feet, she was very light in his arms, he carried her and she
clung to him, desperate and adoring; her head sank on the pillow
and his lips clung to hers.

PO3MAABOBAHA 3ABICA
(YPHBOK)

Yapai B3gB KiTTi 3a pyKy, Ta BoHa ii BUCMHKHYAA.

- Bynp aacka, ioiTh, — CXAUIIHyAQ BOHaA. — 3apa3s 1ie €auHe, 110 Bu
MOKEeTe [IAs MeHe 3pobutH. 9 HeHaBHIXKY Ta 3HeBazkaro Bac. Boarep
OyB y cTO pa3siB Kpallle, a g4 6yaa gypHo, 60 He po3ymisa 1boro. [miTh.
IoiTe reTh.

[TobayuBmIM, LI0 BiH 3HOBY 30UpaeThCs 3aroBOPUTH, BOHA
Imiaxormuaacd Ta Iobiraa go KimMHaTH. BiH IimoB 3a HeE i, KOAHU
YBIiMIIOB, MaIlllUHAABHO 3aKPUB UITOPHU, TOXK BOHU OIIMHUAUCH MalKe y
IIOBHIN TeMpP4BI.

- 49 He MOXKy Tebe 3aAUIIUTH y TAKOMYy CTaHi, — CKas3aB BiH,
obOitimarouu ii. — Tu K 3Ha€EMNI, g He XOTiB podouTu T0b6i OoasUe.

- He Topkaiica mene. 3apanu bora, inu. [nu 3BiacH.

BoHa cripobyBasa BupBaTHCsS 3 Horo ob6idimiB, Ta BiH MillHO ii
TpuMaB. BoHa nmoyasa HEBTPUMHO PUIAATHU.

- Amoba, xiba TH He 3HAaEII, IO I 3aBXOIU Tebe KoxXaB,— CKa3aB
BiH TANOOKUM, YapyIOUHUM T'OAOCOM. — A 3apa3 Koxalo II1e CHABHIIIIE.

- 9k Tu Moxkenr tTak Opexaru! Bigmyctu meHe. Biamycru, xait
TOOI1 rpers!

- KirTi, He Tpeba Tak. 4 3Haro0, g noBiBcsa mizmao. [Iporry, mpobdbay
MEHi.

3apuramoduch Ta CXAWIIYIOYM, BOHA BimbOWBasacd Bim HBOro, Ta
JOTUK Horo pyK OyB TaKWM BTIIIIHUM. BoHa Tak 3HyaguAacsd 3a HOro
obiiMaMu, TakK XOTiaa 3HOBY BimuyTu ix, xodya 0 pa3. Bona yca
TpemTiaa, caabmrasa i HagebTo TaHyra. CKopboTa 3a BoaTepoM BMUTH
IepeTBOPHAACS Ha CIIIBUYTTH A0 caMoi cebe.

- Tocnoam, K TH MIr TakK >KOPCTOKO 31 MHOIO BYUHHUTHU?—
CXAWITyBasa BoHa. — Xiba TH He 3HaB, III0 s Koxaaa Tebe yciM cepliemMm?
Tebe HiXTO TaK He KOXaB, dK SI.

- Koxana.

Bin mouas ii miayBaTH.

- Hi, Hi,- 6aarasa BoHA.
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Bin mrykas ii o0An4YYs, Ta BOHA BigBepTasacd; IIIykKaB ryou. BoHa
HE po3yMiAa, 10 BiH FOBOPUTH: HE3B’SI3HI, IPUCTPACHI CAOBa KOXaHHSI.
Yapai Tak MinHo ii TpuMaB, HII0 BOHA IIO4YyBasacd AUTHHOIO, IIIO
3arybuaacsi, a 3apa3 Hapemuti Oyaa Bmoma y Oeameri. Kitri Tuxo
3actorHasa. Odi ii Oyau 3aKpuTi, a 00AMYYsS — MOKpe Bim cai3. I ocw
HapeITi BiH 3HaWMmIoB ii rybu, i 00KeCTBEHHUI BOTOHBb PO3AUBCH IIO
xkuaax. Lle 6yao GaaskeHCTBO: BOHA 3ropaasa [J0TAa i 3HOBY po3ropasacst
3 HOBOIO CHUAOIO0. Take 3axoliA€eHHs BOHAa BigdyBaaa auile y cHax. o
BiH 3apa3 3 Heo pobuth? Bona He 3Hasa. Hi, BoHa He KiHKa, He
AIOIUHA, BOHA CylLiabHe OaxkaHHs. Bin migxonus KitTTi Ha pyku (y #oro
pykax BoHa Oyaa, Hade MipiHKa) i MIOHIC, a BOHA Big4YaWAylIHO Ta
IIOKiPAMBO IIPUTHCKAAACS [0 HBOTO. i ToAOoBa BIlaaa Ha MOAYIIKY, a
Hfioro rybu mmpucTpacHoO BIIUAUCH Y ii Bycra.

IlpoHb PomaHa
James Fenimore Cooper

MY BRIGANTINE

My brigantine!

Just in thy mould and beauteous in thy form,
Gentle in roll and buoyant on the surge,

Light as the sea-fowl rocking in the storm,

In breeze and gale thy onward course we urge,
My water-queen!

Lady of mine!

More light and swift than thou none thread the sea,
With surer keel or steadier on its path;

We brave each waste of ocean-mystery

And laugh to hear the howling tempest's wrath,

For we are thine!

My brigantine!

Trust to the mystic power that points thy way,
Trust to the eye that pierces from afar,

Trust the red meteors that around thee play,
And, fearless, trust the Sea-Green Lady's Star,
Thou bark divine!
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MOSA BPUTTAHTHHO!

Mog 6puraaTUHO!

[ToBazkHa Ballla IIBIAb i TIOCKOHAaAI B popmi,
HixkHi Ha mAaBy 1 BOOpaBHI B MOPi.

['pariitigi, Haye 4aiika, 1110 Ha KOPMi B IIITOPMI.
MoAro, IAUBITE Y CHOKOi 1 B rOpi.

Mos cupeno!

Most KopoaiBHO!

[Ipomty B Bora cuau ¥ IIBUAKOCTI B XOA4y,

[Tig xkiaem Bammum QyTiB CiM Hexaii IIoIIAe.

[ITo6 cTparHoi TPOILi He 3a3HaAU HA MIASIXY,
[ITo6 cmixoM BaM 31aBaAOCh PUAAHHS I'POMY 3A€.
Cegare Balie 3HaMeHO!

Mos 6purasTuHo!

JloBipgiiTe CBITAY, 110 BKA3y€ BaM IIIAIX.
[oBipsitiTe cepito, 10 6AYUTH TOYHY ITIiAB.
JoBipsiiiTe 3ipiii, 1110 BeAe, MOB IITax.

[ Ge3cTpalllHO ITAUBITE, OMHHAIOYHU OiAb.
2KuBiTh HETAIHHO!

Ypbarosuu I'anuHa
Mackenzie Lawrence
SUCCESS IS...

As a mother, wife and working woman, I often struggle with
defining what it means to be successful. And the reason I struggle is
not because I don't have a sense of what fulfills me or satisfies my
heart. It is because these things are constantly changing.

Success one day, for example, means my three kids and I have
managed to make it through the day with only two spilled drinks, five
arguments over what to watch on TV and three Phineas and Ferb
Band-Aids (and maybe, just maybe, I was able to take a shower);
success another day means I['ve made all of my work deadlines;
success yet another day means my husband and I were able to share
a dinner together and have an uninterrupted adult conversation.

All of this is to say that I don't think you can have just one
definition of success. (And by "you," I'm referring to all of us -- the
"royal" you, so to speak.) Success is going to be defined differently by
different people at different stages of their lives. For me, it's akin to
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trying to define what makes a good parent -- you can't really. With so
many differences in parenting styles -- breast vs. bottle feeding,
circumcision vs. no circumcision, co-sleeping vs. separate beds -- the
only thing that really matters at the end of the day is listening to your
heart and doing what works best for you and your family.

If you impose a specific definition on things such as what makes
a good parent or what it means to be successful, then you're going to
have a lot of people trying to achieve something that may not work for
them. And after struggling to fit themselves into a definition created
by someone else, they will see themselves as failures.

Sadly, I feel like too many people see themselves as failures
these days instead of realizing that they are doing the best they can.
They are successful. They're just not using the best metric by which
to measure their success -- themselves.

So for me, the definition of success is really the knowledge that
there is no one definition of success. What it means to be successful
changes from person to person. And within each person, this
definition can change from day to day, from minute to minute. And
that's OK. This realization, this knowledge, this is success.

YCIIIX IIE -

MeHi gk Mawmi, APYKHWHI Ta IIPAIfOIOYill KIiHII 3aBkau OyAO
BaKKO BHW3HAYUTH, ILI0 K O3HAYAE IOHATTH «OyTH VCIIIIIHOMO». I
cIipaBa H€ B TOMYy, III0 s HE PO3yMilo, III0 CaM€ MIPHUHOCUTH MEHi
3a[I0OBOA€HHSI 1 PoOOUTH caMoOAOCTaTHBOIO, a B TOMYy, IO IIi pedi
IIOCTIMHO 3MiHIOIOTHCH.

Hanpukaan, ogHOTO OHA YCIiX — 1€ KOAW MOI TPO€ OiTeM 3a BECh
JOEHb IIPOAUAU AMIIIE ABa HAIIOi, IIOCIEPEYaANCHd AMIIEHb ITSITh pa3iB
IIIO/I0 TOTO, Ky TEAelepenadyy AUBUTHCH, 1 BUKOPUCTAAU TIABKH TPHU
naactupi i3 Pineacom i Pepbom (i, MOKAUBO, YUCTO TIlIOTETUYHO, MEHI
BOAAOCS CXOOUTU B Ayil). HacTymHoOro gH4 ycHixX — 1€ 3aBEPIIUTH BCl
cripaBu Ha PobOOTi MO0 BCTAHOBAEHOIO TE€PMiHY. A KOAHCH YCIIiX — IIe
CITPOMOTTHCH IT000iIaTh 3 BAACHHUM YOAOBIKOM, i IITIOOM BAaIIly HOPOCAY
PO3MOBY HE IIEPEPBAAU.

9 Bexy mo Toro, 110 B HE 3MOXKETE€ OATH €IUHOTO BU3HAUEHHS
HOHATTIO «ycIix». (I mim 1M maHoOAMBUM «BH» d, 3BICHO, Mai Ha
yBa3i KOKHOIO 3 HAC OKpPeMo). YCIIxX Oyae TAYMaduTHUCH II0-Pi3HOMY
PI3HUMHU AIOABMM Ha PI3HUX eTamnax iXHbOro XKHUTTS. [Ad MeHe Iie
CXO3kKe Ha CIIpoOy BU3HAYHUTH, III0 TaKe «XOPOIli 0aThKU», a IILOTO, II0
npaBai KaxXy4du, 3poOHTH HEMOXKAHBO. AXe IiCHye Tak Oarato
BIIMIHHOCTEN y BHUXOBAaHHI: BUKOPHCTOBYBaTH TpPyAHE YU IITy4YHE
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BUTO/IOBYBaHHS, POOUTHU OOpi3aHHA YM Hi, CIIaTH Ha OLHOMY 4YH Ha
OKpeMUX AKKax. €auHa pid, gKa € OIMCHO BaXKAUBOIO — II€ CAyXaTU
CBOE ceplle Ta pobuTu Te, LI0 dgKHaMKpallle MiAXOAUTH A Balloi
BAACHOI CiM 1.

SIKIII0 BUKOPUCTOBYBATU SKyCh €OUHY MOEQIHIIII0O OAd TaKUX
pededt, SIK-OT IO PoOUTH abu CcTaTH XOPOIIMMHU OaThKaMU Ta IO
o3Hayae OyTH YCIIIIHUM, TO MH OTpHUMaeMo Oarato Amoaed, gki
HaMararmTbCs MOCATHYTH YOroCh 30BCIiM He MmoTpibHOro aad Hux. I
iCAST MapHUX CIPOO BiANIOBiIATH CTBOPEHOMY KHMOCH iHIIHM igeaAy
BOHU II0YyBaIOTHCHI HEBAAXaMHU.

9k 6Uu 11Ie CyMHO He 3By4YaAO, aA€ MEHi 30a€ThCd, III0 B HaIll 4yac
Ha/A3BHUYaWHO OaraTo Am[eill BBaxKalOTh cebe HEOOAYTHMH 3aMiCThb
TOrO, 11100 YCBiIOMHUTH, 1110 BOHU POOAATEH yCe MOXKAHBE. BOHU yCIHIiIlIHi.
[IpocTo HE BUKOPHUCTOBYIOTH HaMKpallle MIipHAO BAAQCHOTO YCIIXy -
cebe.

ToMmy, 9K Ha Me€HE, BHU3HAQUEHHd IIOHATTH «YyCIIiX» HaCIOpaBmil
HoASITA€ B PO3YMiHHI TOro, II0 HE ICHY€ HIFIKOro BU3HaA4YeHHs. BoHO
3MIHIOETBCS BiJ AIOAWHU [0 AIOAVWHU. HaBiTh y MexXax KUTTS OOHI€l
KOHKPETHOi 0cOOM BOHO MOXK€ 3MiHIOBATUCH INOMAHS, IIOXBUAUHU. | 118
HOPMAaABHO. A YCBiIOMAE€HHS Ta PO3YMiHHS IIBOTO 1 € YCIIiXOM.

Xapurx Bikmopis

Mark Twain
ADVICE TO LITTLE GIRLS

Good little girls ought not to make mouths at their teachers for
every trifling offense. This retaliation should only be resorted to under
peculiarly aggravated circumstances.

If you have nothing but a rag-doll stuffed with sawdust, while
one of your more fortunate little playmates has a costly China one,
you should treat her with a show of kindness nevertheless. And you
ought not to attempt to make a forcible swap with her unless your
conscience would justify you in it, and you know you are able to do it.

You ought never to take your little brother's "chewing-gum" away
from him by main force; it is better to rope him in with the promise of
the first two dollars and a half you find floating down the river on a
grindstone. In the artless simplicity natural to this time of life, he will
regard it as a perfectly fair transaction. In all ages of the world this
eminently plausible fiction has lured the obtuse infant to financial
ruin and disaster.
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If at any time you find it necessary to correct your brother, do
not correct him with mud — never, on any account, throw mud at him,
because it will spoil his clothes. It is better to scald him a little, for
then you obtain desirable results. You secure his immediate attention
to the lessons you are inculcating, and at the same time your hot
water will have a tendency to move impurities from his person, and
possibly the skin, in spots.

If your mother tells you to do a thing, it is wrong to reply that
you won't. It is better and more becoming to intimate that you will do
as she bids you, and then afterward act quietly in the matter
according to the dictates of your best judgment.

You should ever bear in mind that it is to your kind parents that
you are indebted for your food, and for the privilege of staying home
from school when you let on that you are sick. Therefore you ought to
respect their little prejudices, and humor their little whims, and put
up with their little foibles until they get to crowding you too much.

Good little girls always show marked deference for the aged. You
ought never to "sass" old people unless they "sass" you first.

IIOPAOIHN OIBYATKAM

XopouiuM mAiBYaTKaM HE CAifl KPUBASITHCS BUYUTEASIM 4Yepes
KOXXHY npib’a3koBy obOpa3y. Taka BiamaaTa mopedHa AUIIE 3a 0COOAMBO
ApaTiBAUBUX 0OCTaBUH.

SIKIII0 TH MAa€ll TIABKU Ha4YWHEHY THPCOIO ASIABKY 3 TKaHWHU, a
TBOA MaAseHbKa IoApyra, 49Ki¥ OiAplle II0IaCTHAO — [JOPOTY
dapdopoBy, To xXail TaM gK, aA€ TU 3MYyIIeHa 3irpaTu (PaAbIINBY HOTY
nooporu. He Hamaraiica mpuUMycoBO OOMIiHATHCH 3 HElo, Xida 10 TBOS
COBICTBH 3MOXKeE 1€ BUITPpaBaOaTH, i T BIIEBHEHA, 1110 ToOi 11e 0 CHArH.

He BapTo 3abupaTu y CBOro MaA€HBKOTO OpaTuKa JKYHKY CHAOIO,
Kpallle 3aMaHUTU XAOMYUKa OOIIFHKOI BiggaTwu #HWomy nepimi 2,5
aoAapH, 3HakzeHi Toboio B piulli 6iag ManHa. Yepe3 HaAIBHY IPOCTOTY
CBOT'O BIKy BiH BBaxXaTUMe€ II€ iJ€aAbHO YECHOIO Yrofor. Y CBiTi
3aBXKOM iCHyBaaa IId HaA3BUYaMHO IIpaBAONOAiOHA BHUraakKa, dgKa
CIIOKyIllara HETIMYyLIUX AiTed 1 mpui3Bogusa A0 PiHAHCOBOI PyiHH Ta
KaTacTpodu.

JAKII0 KoAM-HeOyAb TOOI 34aBaTHUMETHCS HEOOXiMHUM BUXOBATHU
cBoro Opara, He BapTo e pobuTu Opymom. Hikoam, 3a KOmZHUX
oOcTaBUH He KHUAa¥ y HBOTo OarHom, 0o 1€ 3ab6pyaHUTH MOro omdr.
HabaraTo Kparie TPIIlIKM HOTO OOIEeKTH, aazKe TOMdi TH MOCATHEII
baxkaHOro pe3yabTarTy. Tak MUTTIO HOpUBEPHENI HOro yBary mIo
BHUXOBHOI'O YPOKY, SKHUH TH IIOAA€Il, 1 B TOM caMu¥ 4Yac TBIH OKpin
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JO3BOAUTH 3BIABHUTHU AIOAUHY Bif Opyay, a MiCIsIMU, MOXKAUBO ¥ Bif
IIKIPH.

JIKIII0 TBOA Mama HaKas3ye IIOCh 3POOUTH, TO HEIPaBHABHO
Kas3aTH, 10 TH Lboro He xodeln. Kpamie i HazgifiHillle BOATH, 10 TH
BUKOHAENI Te€, IIPO III0 BOHA IIONPOCHAA, a IIiCAd IIBOTO MOZKEII
TUXEHBKO POOUTHU IT0-CBOEMY.

Tu 3aBXOAW IMOBUHHA IIaM’ITaTH, M0 3aBAIKU TBOIM OaThbKaMm y
Tebe € 3ka, i TH, BAAI0OYN XBOPY, MOXKEII 3aAUIIUTUCS BAOMA, a He UTH
no mkoau. Tomy TH 3000B’g3aHa IMoBaXxXaTH IXHI He3HaYHI
yIepemKeHHs i IoTypaTH IiXHIM HEBEAMKUM 3abaraHKaMm, a TaKOXK
MHPUTHUCHI 3 MAA€HBKUMH IIOMHAKaMH 0OaTBhKiB, ITOKW BOHH HE HAITO
Tebe yTiICHSIOTh.

Xopomri giBYaTKa 3aBKAU IIPOABAGIOTH IIOBAry MO0 AITHIX AIOOEMH.
Hikoan He rpy0issHb CTApPIIUM, TIABKHU SIKIII0O BOHU HE II0YaAHW MIEPILi.
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IMEPEKAAIH 3 HIMEIILKOI MOBH

3ybuenko Ceamocnas

Franz Kafka
POSEIDON

Poseidon safS an seinem Arbeitstisch und rechnete. Die
Verwaltung aller Gewédsser gab ihm unendliche Arbeit. Er hétte
Hilfskrafte haben kdénnen, wie viel er wollte, und er hatte auch sehr
viele, aber da er sein Amt sehr ernst nahm, rechnete er alles noch
einmal durch und so halfen ihm die Hilfskrafte wenig. Man kann
nicht sagen, daf5 ihn die Arbeit freute, er fihrte sie eigentlich nur
aus, weil sie ihm auferlegt war, ja er hatte sich schon oft um
frohlichere Arbeit, wie er sich ausdriickte, beworben, aber immer,
wenn man ihm dann verschiedene Vorschlage machte, zeigte es sich,
daf5 ihm doch nichts so zusagte, wie sein bisheriges Amt. Es war
auch sehr schwer, etwas anderes flir ihn zu finden. Man konnte ihm
doch unmoglich etwa ein bestimmtes Meer zuweisen; abgesehen
davon, dafs auch hier die rechnerische Arbeit nicht kleiner, sondern
nur kleinlicher war, konnte der grofSe Poseidon doch immer nur eine
beherrschende Stellung bekommen. Und bot man ihm eine Stellung
aufserhalb des Wassers an, wurde ihm schon von der Vorstellung
Ubel, sein gobttlicher Atem geriet in Unordnung, sein eherner
Brustkorb schwankte. Ubrigens nahm man seine Beschwerden nicht
eigentlich ernst; wenn ein Machtiger quélt, mufs man ihm auch in der
aussichtslosesten Angelegenheit scheinbar nachzugeben versuchen;
an eine wirkliche Enthebung Poseidons von seinem Amt dachte
niemand, seit Urbeginn war er zum Gott der Meere bestimmt worden
und dabei mufste es bleiben.

Am meisten &rgerte er sich - und dies verursachte
hauptsachlich seine Unzufriedenheit mit dem Amt - wenn er von den
Vorstellungen hoérte, die man sich von ihm machte, wie er etwa
immerfort mit dem Dreizack durch die Fluten kutschiere.
Unterdessen safd er hier in der Tiefe des Weltmeeres und rechnete
ununterbrochen, hie und da eine Reise zu Jupiter war die einzige
Unterbrechung der Eintonigkeit, eine Reise Ubrigens, von der er
meistens witend zurtickkehrte. So hatte er die Meere kaum gesehn,
nur flichtig beim eiligen Aufstieg zum Olymp, und niemals wirklich
durchfahren. Er pflegte zu sagen, er warte damit bis zum
Weltuntergang, dann werde sich wohl noch ein stiller Augenblick
ergeben, wo er knapp vor dem Ende nach Durchsicht der letzten
Rechnung noch schnell eine kleine Rundfahrt werde machen kénnen.
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IIOCEMI0OH

[Toce#imoH cuAiB 3a CBOIM POOOYUM CTOAOM i BiB PO3PaAXyHKH.
YrupaBaiHHS BCciMa BogoMMaMM BHMAaraAo Bifl HOTO O€3yIIMHHOI mparti.
Bin wMir HaWMHAITH HOOMIYHHMKIB, CTIABKOX, CKIABKOX OH 3aXOTiB.
3pewmrroro, B HBOro ix yxke Hemaao. Ockiabku kK [locelimon ykpaim
cepfio3HO cIpuUiiMaB CBOIO CAYXKOy, TO OCOOHCTO IepepaxoByBaB ycCe
Ie pas, TOXK Bifl IIOMIYHUKIB KOpUCTi 6ya0 Mano. HemoxkHa cka3zaTH,
110 poboTa HMpUHOCHAA KoMy 3a/I0BOA€HHsI. BaacHe, BiH BUKOHyBaB ii
TIABKHM dYepe3 Te, II0 caMe€ BOHa HoMy BuUIIasa. BiH yXxke He pa3s
HaMaraBcCd OTpPHMATH IHIIy, IPUHAHIILY, SK caM Ka3saB, II0Caay, ase
110pa3y, KOAH HOMY POOHUAM IKICh MPOIO3ULlii, BUSBASIAOCS, II0 HIIIIO
TakK HoOMy He MiAXOOuTh, AK Ta Ilocaza, dKy BiH obifimae 3apas.
[limmykaTu AAS HBOTO IIOCH iHIIE — 3aBOaHHY He 3 Aerkux. Ckaxkimo,
axkbu oMy OOPYYHAHM IPOCTO IKeCh KOHKPETHE MOpPE: HaBiTh, AKIIO He
BpaxoByBaTH, III0 ¥ TyT IUCBMOBOI pobOTH OyAO He MeEHIIIe, ITPOCTO
BoHa Oyaa 6iabin npib’d3koBoio, BeaAuKuid [locedimoH yce ogHO MaB Ou
3aiMaTH gKyChb KOMaHAHY IIO3HUIlI0. JKIIO 2K HOMy HIPOIIOHyBaAHu
IIeBHY IIocaay I103a MeXKaMU BOAOMM, TO Bil OAHOI AYMKHU IIPO IIE
CTaBaAO MAOCHO, OOXKECTBEHHHUH IIOAUX BUXOAUB 3 AaAy, MOTYTHi
FPyAU II€PECMHUKYBaao. [lo cAOBa, HIXTO HE CIpHUiMaB MOro HapikaHb
CEpHO3HO; KOAU BAQIOMOIKEIh CTpPakKJa€, TO HaBITb y Oe3BUXimHIiM
cuTyallii BapTo BAaBaTy, HiOU Hzent YoMy Ha IIOCTYIKU; IIPO peasbHE
3BiAbBHEHH4 [locelijoHa 3 ¥oro nocaau He AyMaB HIXTO, HOMY CyZHAOCH
Oyru OoromM MOpIB IIle 3 MpagaBHIX dYaciB, TOXK Hexad yce Tak i
3aAUIIUTHCS.

Ta Haiibiabllle HOro HepBYBaAM — i I1e OyAa OCHOBHA ITpHUYMHA
He3aZI0BOAECHHSI POOOTOI0 — YSIBAEHHS, sIKi BUHWKaAW IIPO HBOTO B
IHIITNX, MOBASB, BiH pPO3CiKa€ Ha KapeTi MOPCHKi IIPOCTOPH, Hi HA MUTH
He BHUIIYCKAIlO4YH 3 PYK TPU3YOIsgd. A BiH THM YacOM CHAUTH TyT 3a
Oe3repepBHUMU ITifpaxyHKaMH B TAMOMHAX CBITOBOTO OKeaHy. €IuHY
po3paay OAHOMAHITHOCTI mapyBasa mnomopox no Hmitepa. Mix
IHIIIKUM, 3 TakKOol MaHAPIBKU BiH 3a3BUYall IIOBEpPTAaBCd PO3THIBAHUM.
Orox I[locetimoH B3arasi He 6AYUB MOPIB, AHUIIE MTOOIKHUM ITIOTASIZIOM,
KoAu TmimitiMmaBca Ha OaiMI 1 HIKOAM IX He 00TxXKmkKaB. BiH AroOuUB
IIOBTOPIOBATH, III0 4Y€Ka€ KIHIG CBITy, TOAl HMOMy BHIaZe KOPOTKa
Haro/a IIBUAEHBKO 00IXaTU CBOI BOAOIHHS, IIE€PII HiK 3HOBY B34THCS
3a OCTaHHI PO3pPaxyHKH.
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IMNEPEKAAH 3 POCIMCBKOI MOBH

MapuHna IiBeTaeBa

k%%

Ilom AacKO IIAIOIIIEBOTO IIAEIA
BuyepamnrHuii BeI3BIBAO COH.

Yro 310 OBIA0? — Ybg 11006ega? —
KT0 nobexkmeH?

Bce nepenymMmbeIiBaio CHOBA,
Bcem nepemMy4yuBarOCh BHOBb.

B ToM, masa 4ero He 3HarO CAOBAQ,
Bbira Ab AFOOOBE?

KTo OBIA OXOTHUK? — KTO — 100BIUa?

Bce npgBoABCKU-Ha060pOT!
YTO MOHSIA, JAUTEABHO MypABIYa,
Cubupckuit Kot?

B ToM mnmoenmHKe CBOeBOAUH

KTo, B ybell pyKe ObIA TOABKO MSIY?

Ywe cepalie — Baire au, Mmoe Au
AeTeAo BCKaAUb?

U Bce-TakKU — 4YTO XK 3TO OBIAO?
Yero Tak Xo4eTcs U 3KaAb?

Tak u He 3HaIO: 10O0eaUAA AL?
[TobexxneHa ABL?

*k%k

Y KOBOpPU TEMAOMY IIOAOHI
Buopamnini 3raayio 9 CHH..

[ITo 11e 6ya0? XTO y KOPOHIi?

A XTO BMHUBA€ETHCS CAI3EMU?

[IlepeocMUCAIOIO BCE 3HOBY
dTrparo crioragaMu Kpos,
IlAs TOTO 1 HE Malo CAOBAQ,
Yu 10 ATOOOB?
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XT1T0 OYB MUCAUBIIEM, XTO TPOEEM?
[JusaBoA Bce yMUTDH 3MiHHB...

Yu KiT, 110 MyPKOTUTDb XOPEEM,
[ITock 3p0o3yMiB?

Y Ti#i 6aTaaii cBaBiaag

XTOoCh Haye TPaBCs AU M'STUEM,
Yuech Ke ceplie Big 6€3KPUAAS
Po30uAOCEH BIIIEHT.

[Ilo x TO OyAa 3a rpa y moA0?

3a yuM OOAUTH Ayllla MOsS?

XTO IEPEMOXKIIEM BUUIIIIOB 3 IIOAL?
Yu tH, yu 9?

Onwvea flemuoeHKo

MapuHua IiBeTaeBa

*k*k

Hamu gymiy, He mpaBaa Ab, €lle He IIPUBBIKAU K pa3AyKe?
Bce npyr apyra 30ByT TpPeleTaHHueM OAENIyHINX KPhIA!
KTo-TO BBICIINY pa3BeA 3TH HEXKHO-CIIAETEHHBbIE PYKH,

Ho o noMmHaux aymiax 3abbIaA.

Kaxknpiit Beuep, 3a3K>KEeHHBIN 110 BOA€ BOAIIEOHUIIBI KPOTKOH,
Kasknplit Beuep, Korja HaJ ropaMu U B cep/lie TyMaH,

K He3abbIBHIEY AyIlle HEYBEPEHHO-POOKOM ITOXOIKOM
[TpubanzkaeTcs IIPeKHUN 0OMaH.

CAOBHO BeTep, 4TO OEerabIM MOPHIBOM MHUHYBIIIEE OyIUT
ThI 13 OAEIIYIINX CTPOYEK ONATH YAbIOAEIIbCS MHE.
Bce nmo3BoaeHo, Bce! Hac mHeBHad ToCKa HE OCYOUT:
Tw1 13 cHa, S BO CHE...

KTo-TO BBICIINN Hac Ipenas HEHA3BaHHO-CAQJOCTHON MyKH!
(BymeT MHOTO OAYKIaHUH-CKUTAHUN Cpeab CHera U ThMBbl!)
KTo0-TO BBICIIINY pa3BeA 3TH HEXKHO-CIIAECTEHHBIE PYKH...

He orBercTrBEeHHBI MbI!

*k*k
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Hammi gymri He 3BHKAM iI11e [0 I1e4Yaal

[Ile Tpimo4yyTh, HIYKAIOTh B iMAl Mipaxi!

Buina cuaa 6e3ayirHo o6iliMiB 3aMKH po3aaMana,
Ta 3abyaa mpo nmam’aTh AyIi.

Ta koan 4Yapu HOYi BxKe CBIT OTOPTAIOTh

B cep1ii # ropax, MOB CIIOMUH, CllaJa€ TyMaH,
[o my1ri, 110 49yTTs CBOi He 3a0yBae,
HabaAuzxkaerncd naBHii oOMaH.

Haue BiTep, 1110 IOANXOM CIIOMUH PO30yANUTH
Tu 3 pgAKiB ITIOCMiIXa€UICs 3HOBY MEHI.

Bce no3BoaeHO, Bce! [leHb HaC BXKe HE OCYyAUTh:
Twu 3i cHy, 4 BBI CHi...

XTO HacaaB HaM IIEKEABHI 1 MpUcTpacHi MyKu?!
(ByayTs MaHAPHU KPi3b CABO3U 1 XOAOM ITiTHEMU!)
Buina cuaa 6e3ay1irHo ob6iliMiB 3aMKH po3aaMana,
Ta He BUHHI B IIIM MHU.

Mapuna IlBeTaeBa

CBs513b YEPE3 CHBI
Bce AuIis Ha MUT, 4TO AIOABPMU CO30a€TCH.
BaekHeT BOCTOPT HOBU3HEI,
Ho Hen3sMeHHOM, KaK I'PyCTh, OCTaeTCd
CB43b Yyepe3 CHBIL.

YcnokoeHbe... 3a0bITh ObI... YCHYTH OBI...
CAa10CTh OIYUIEHHBIX BEK...

CHBI OTKPBIBAIOT TPSAYIIETO CYAbOBI,
BaxxyT HaBeK.

Bce MHe, 9yTO OBI HH AyMaA YKPaIKOMH,
YlcHO, KaK YUCTBIN KPUCTAAA.

Hac Hepa3pbIBHOM U BEYHOU 3araJkou
CoH coueTaa.

9 He Mmoaro: «O, 'ocionb, yHUYTOXKHU
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Myky rpaayuiero gad!»
Her, g moaro: «O nomiau emy. Boxke,
Con npo meH4!»

[IycTh 51 mpu BCTpede ¢ ToO0I0 OA€THETO,
Kak 3T BCTpEe4u rpycTHbI!

Taiina onHa. Mbl 6€CCUABHEBI IIpe/ HElO:
CB43b Yyepe3 CHBIL.

3B’5I30K YBI CHI

Bce NIBHOKOIIAMHHE, 1110 TBOPUTH AIOIUHA.
3HHUKHE HOBE B HOBU3HI,

Ta, MOB 1eyaab, Oyae 3aBKAU HE3MIHHUM
3B’30K yBi CHI.

Criokiti...3abyTu 0...HaBiku 3acCHyTH...
HixXHICTP NPUKPUTUX ITOBIK

CHU HaM BIIIyIOTh, 1110 HAMU I11e Oyae,
B’axxyTh HaBIK.

He Bigkumaii Bce Tak KaTErOpPUYHO,
CBiTAO TH IIpaBAU BIII3HAB,

Hac HepO3pUBHO HABIKU MICTUYHO
CoH noegHaB.

4 He nporny: «Boxke, 3HUIIMU, Oyab-AaCKa
Bianb camoTu MaibyTTa!»

Hi, g moaro: «<Hagimmau #ioMmy, Ka3Ky,

e 6ymy sl»

Bauy Tebe i BTpayaro BCi CHAH,
3yctpivi Hami cymHi!

€ Taemuulisd. [ mu TyT 6€3CHAI.
3B’930K yBIi CHI.
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Mapunua IiBeTaeBa

k%%

PrIiaps aHreAOrmomo0HbIH —
Joar! — HebecHbIii yacoBoii!
BeAbI#i maMaTHUK HaATPOOHBIH
Ha moeli rpyamn KUBOM.

3a Moel CIUHOM KpblAaTOH
Breipacraronmii Karoyaps,
E>xeHonIHbINM coragaaTai,
ExxeyTpeHHU 3BOHAPE...

CrpacTh, ¥ IOHOCTD, U TOPABIHS —
Bce cmasochk 6e3 marexa,

OTTOTrO 4YTO THI pabbIHE

IlepBolii MoaBHA: — ['ocrioxkal

*kh*k

Aunniapro, 110 Ha4ye STHTOA—

MoB HebecHU BapTOBUH,

BianuMm maM’dTHUKOM CTaB THU

Ha moiit gymri kuBii.

Moi kpuaa BiTpOM IIOBHI

Ix KAToueM He 3aMUKai

Miii miBHIYHUN CIIIBPO3MOBHUK
[IlopaHkoBU# raamartai...

[IpucTpacTh, MOAOAICTD, TOPAUHS
Ckaaau 306poro 6e3 60iB

Bo mpomoBUB mo pabuHi:
[TaHil—I1M i1 TTOKOPUB.

MapuHna IiBeTaeBa

*k*k

B rubeabHoM oanaHTe
Hety cobaasHa aas
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Keummumuer. — Ars Amandi
KeHnmHe — Bcd 3eMAd.

Ceparie — AIOOOBHBIX 3€AUH
3eabe — BEpHEE BCEX.
2KeHIIMHA C KOABIOEAH
Yeti-HUOyAb CMEPTHBIHN I'peX.

Ax, maseko mo Heba!

['yObl — OAM3KHU BO MTAE...

— Bor, ve cynu! — TrwI He ObIA
KeHimuHoi Ha 3eMae!

*k*k

B 3ry6HOMY (poaiaHTI
Hewmae criokycu aag
Kinku. Bo — Ars Amandi*
KiHIi — ycs 3eMAs.

CepAario — KOXaHHHI TPYHKY
TpyHOK moAa€ BCIX.

Bo 1116 3 KOAUCKH KIHKY
BBazkaroTh 3a CMEPTHHH I'pixX.

9 no Hebec HEe MOXKY!
[Topyd BycTa B iMaAil
Ta He ocynxyii, Boxe
2KiHKy, 10 Ha 3eMai!

MapuHua IiBeTaeBa

*kh*k

Mue HpaBUTCH, YTO Bbl OOABHBI HE MHOM,
MHe HpaBUTCH, 4TO I OOABHA HE BaMU,

Y10 HUKOTrga TAXKEABIN 11ap 3€MHOM

He ynapIBeT 1o HaIlllMMH HOTaMU.

MHe HpaBUTCH, YTO MOXKHO OBITH CMEITHOH —
PacnyimieHHOM — ¥ He UrpaThb CAOBaMU,

W He KpacHETh YAYILIAUBON BOAHOH,
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Caerka COIpUKOCHYBIIIHNCH PyKaBaMHU.

MHe HpaBUTC4A €I11le, YTO BbI IIPU MHE
CriokoitHO o6HUMaeTe APYTYIo,

He nmpoynTe MHE B aJOBOM OTHE

['opeTk 3a TO, 4YTO 9 HE BaC LIEAYIO.

Y10 nMsa HEKHOE MO€, MOH HEXKHbIH, He
YrnoMuHaeTe HU JHEM, HU HOYBIO — BCYE...
Y10 HUKOrga B LIEPKOBHOM TUIIIUHE

He npomnoroT Hag HaMU: asauAyvid!

Crniacufo BaM U cepalleM U pyKoH

3a To, 4TO BBl MEHS - He 3Had caMu! —
Taxk arobuTe: 3a MO HOYHOM ITOKOH,

3a peaKoCTh BCTpeY 3aKaTHBIMHU YacaMH,
3a Halllu He-TYASHBSI 10 AYHOH,

3a coaHIle, HE Y HAC HaJ TOAOBaMU,-

3a To, 94TO BBl OOABHBEI — yBBI! — HE MHOM,
3a To, yTo 9 60ABHA — yBbI! — HEe BaMH.

*k*k

9k nobpe Te, 1110 1 — He Bamr Henyr,
9k nobpe Te, 1110 XBopa g He Bawmu,
[ITo MU HIKOAU HE CIIAETEMO PYK

11 Borous He 3arasac IMOMixK HAMH.
dKk nobpe Te, 1110 MOXKY Bac cmimuTs
Po3bemnieHo, He IpaTUCS CAOBaMU,
CopoM’I3AUBO T€XK HE YEPBOHITH

Ylk HeHapoKOoM Bac TOpKHYCh pyKaMH.

9k nobpe Te, 1110 HA MOIX o4yax

Bawm Aerko iHITYy XKiHKY 00iHHSTH,
3a MOIIAYHKHY 3 IHIIIUM IIPU CBIYKaxX
He 6ynetre meHe Bu mpoKAMHATH,
[ITo HizkKHE MO€ MMEHHS Ha ByCTax,
Hikoau Bu He mpoMoOBAgAH BCY€E

[ 110 HIKOAM B LIEPKBi B MOAUTBaxX
Hawm Bzke He mpocHiBaroTh: asaiayid!
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9 BoguHa Bawm cepaeyHo, MUAUM OPYT,
3a Te, 1m0 Bu MmeHe xX04 He Ii3HaAHU
Ta atobute! 3a criokiitt 6e3 Hapyr,
3a Oecigm cepiio3Hi Be4opaMH,
3a nmouyTTs, 110 3pPUHYAU HaBKPYT,
3a Hallle HEKOXaHHS i 3ipKaMu
9k nobpe ¥ xaab, 1110 9 He Bain Hexyr
JK mobpe ¥ kKaab, 110 XBopa s He Bamu.
Onvea /lemuoeHKo

Beaara AxmanyaiHa

O, Moi1 3aCTEHYUBBIN I'€POH,
TBI AOBKO H30€e3KaA 1mo3opa.
Kaxk moaAro g urpaaa poas,
HE onupadch Ha naptHepal

K mporagToi moMoIiy TBoeH

g He IpubeTrHyAa HU paasy.
Cpenu Kyauc, cpeau TeHeH

TBI CIIacCd, HE3aMETHBIN rAasy.

Ho B aTOM cpame u Gpeny

4 1IAa Ipen IMyOANKON XKeCTOKOU —
Bce Ha Oemny, Bce Ha BULY,

BCE B 3TOH POAU OAWHOKOM.

O, Kak TbI roroTaa, nmaprep!

ThbI He ITPoOIaA MHE OYEBUIHOCTH
6€CCTBIZKYI0 MOUX IIOTEPD,

MoOeH yABIOKYU 6€300UIHOCTD.

U xanHo 1AM TBOH cTajia
HAIIUTBCS M3 MOEM II€YaAH.
OpmHa, omgHa - Cpeau CThiAAa
CTOIO C YIIaBIIIUMU IIA€YaMU.

Ho ommpomeT4yuBO TOAIE
repou AeUCTBUTEABHBIN HE BUECH.
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l'epoii, Kak 0osg3HO Tebe!
He Goiicg, g Tebs He BbIIAM.

Bcga Hamia poab - MO AHUIIIB POAB.

91 mpourpasa B Hel KECTOKO.

Bcga Hara 00Ab - MOI AUIIIE OOAD.

Ho ckoabko 00au. CKOABKO. CKOABKO.

k%%

['eporo copoMauBUM Mi#!
SIK A€TKO TH YHUK HapyTu
9 rpasna MOHOBOZEBIAB,
Byau caMOTHi BCi IIOTyTH.

9K Bce 1111A0 Harepekic
Tebe mpo rmomiy He Gaaraaa,
A TeMHa TaiHa KyAiC
HaniiitHo Auiiapst cxoBaaa.

4 #immaa Kpis3b copoM y TraHbOI. ..
BriniaBcd HATOBI Y TAYMAIHHI
Ha Bunuorti. Ha BugHOTI.

Y 6oaicCHOMY CaMOTHHHI.

[TapTep 3KOPCTOKO PETOTiB—
He npobayaB BiH O4Y€BUIHICTD
Bcix BTpaT M0ix, MOiX 4yTTiB,
[ MOCMIIIKM MOET IITUPICTh.

Xynoba xxkanibHa TBOs

[11aa HAIUTHUCH MOTO CMYTKY
CaMOTHBO TaM TpUMaAia s
Tarap i3 COpOMIIITBKUM TPYHKOM.

2KopcTokiti roMiHKiH 10p0i
'epoda cripaBKHBOI'O HE BUIOHO
[epotii.... 4k 60s13HO0 TOOI....
He 0Oiticga. 91 Tebe He BUoaM.
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Mii1 0cCOOUCTHUH BOLEBIAD...

He Burpasa s1 B HiM HiCKIABKH

I 6iAb Bechb Mifi—AMIIIEe MiH OiAB,
Ta ckiabKH TOro 60A10. CKIABKH...

Anna AxmaToBa

*k%

9 yapIOaThCH mepecTaasa,
Mopo3HbIH BeTep IryObl CTYIUT,
OmHoM HamexXA0M MEHBIIIE CTAAO,
OpgHoIO TIecHel 6oAbIlle OyIeT.

U 5Ty 11€CHIO 1 HEBOABHO
OTmaMm Ha cMeX U IIOpyTaHbe,
3aTeM, 4TO HECTEPIIUMO GOABHO
[y1ie AFoO0OBHOE MOAYAHBE.

*k*k

9 ycMmixaTHUCh IPUIIMHUAA
JapeMHO 4 Teraa IpoIly.
Opny Hamio 9 3ryduaa,

OpHy 11e ITiCHIO HAITUILY.

I g 1110 ITiICHIO MMMOBIABLHO
BiggaMm Ha ocyn i1 oCMisTHH4,
Bo Tak saTpae 603keBiABHO
MeHe MOBYaHKa Yy KOXaHHI.

Beponika TyurHoBa

k%%

He otrpekatorcsi, Aro0s!

Benp XKU3Hb KOHYAETCS HE 3aBTpa...
9 nepecrany xkaath Tebd4,

A TBI IPUAEIIL COBCEM BHE3AIIHO....

A TBI IIpuacemp, Korga TEMHO,
Korma B crekao YOAApHUT BBIOTQ,
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Korga nmpunoMHUIIb, KaK JAaBHO
He corpeBaau MBI ApyT Apyra...

M Tak 3axo4enipb TEIAOTHI,

He moaroOuBIIElics Korga-To,
YTo nepexkaaThk HE CMAOIKEIb ThI
Tpex yeaoBeEK y aBTOMATA...

U OynmeT, Kak Ha 3A0, TIOA3TH
TpamBaii, METPO, HE 3HAIO YTO TaM.
W BBIOTA 3aMeTeT cAeIbl

Ha paapHUX mIoacTyIriax K BOPpOTaM.

A B nome OyaeT rpyCcTh U TULIb,
XPUII cCHETYNKA U IIIOPOX KHUIKKH,
Korna TeI B ABEPU MOCTYUHUID
Ba0exxkaB HaBepx 0e3 MepPeabIInKH.

3a 3T0O MOXKHO BCe OTOaTh!

U o Toro g B 3TO BEPIO,

Yto TPyaHO MHe TeOs He KIATh
Becoh neHb, HEe 0TX0OOd OT ABEPH...

*k*k

K110 KOoxXaer—He 3piKauch!
2KUTTa CHOTOHI HE CKIHYUTBLCY...
4 nmpunuHio Tede YekaTsb,

A T HaBasKUIIICA 3'IBUTHCH...

Tu npudigen: 9K CKiHUYUTbCS AE€Hb
I xyra 3uMHO 3acIiBae,

KoaAu 3ramaei Tv AUIIIEHD

Termao, 1110 cepiie 3irpiBae...

I Tak 3axoder o0iHHATEL

Ty, u1o 6ysa Bke HemoTpiOHA,
[IIo T™1 He 3MOXKeIll 3a4YeKaTh
JIOTIOKM CAYXaBKY S Bi3bMY ...
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[ Oyzme TpaHCIIOPT AWII TTOB3TH,
BaykaTu 1o miagxam 3HaliOMUM,
A xyra 3ameTe cAinu

[ BCI HIAGXY OO MOTO I0OMY.

[im 6yne TUXUM, MOB Oapair,
KHMKKH AHIIT OyAyTh IIyPXOTITH
9k T mpuiigenI Ha MiM Iopir

[ Oymertr B ABEpPi CTYKOTITH.

3a 11e MO3XKAUBO BCE BIAIATH!
I 1 HACTIABKYM IIOMY BIpIO,
[Ilo g HE MOXKY HE YeKaTh
Tebe mo wacy 3aeTy B BUPIH...

Enyapn Acanos

Korma MHe BcTpedaeTcd B AIOALIX AYPHOE,
To moaroe BpeMs s1 BEPUTH CTaparocCh,
YTo 3TO, CKOpEe BCETO, HAILYCKHOE,

Y10 3T0 caAydarHOCTh. U s omrnbarocs.

W, MBbICASIM TIOJOOHBIM HIIA ITOATBEPKIACHbDS,
CTpEeMAIOCH ST TIOBEPHUTH, 3a0bIB IIPO YKOP,

YTo AZKeIl, MOXKEeT, IIPOCTO OoABIIION haHTa3eD,
A xaM, OH, HaBE€PHO, TAKOH OT CMYIIIECHBSI.

YTO CIIAETHUK, IIIAarHyBIIIUH KO MHE Ha II0POT,
B03MO3KHO, 110 TAYTIOCTH pa3boATaAscd,

A apyr, 4TO OmHaXKIbl B 6e1e He ITOMOT,

He npenaa, a IpocTo TOTZia pacTepsaACd.

91 BoBce He IPAYyCh OT Oel IO KPbIAO,
WHBIMHU TyT MEPKaAMHU CAEAYET MEPUTh.
YkacHO He XO4YeTcd BEPUTH BO 3A0,

N B IOOAOCTB yzKaCHO HE XO4YETCHd BEPUTH!

[IoaTOMYy, BCTPETUB HEYECTHBIX U 3ABIX,
Hepenko crapaeiibcd BOAEU-HEBOAEH

B myiie cBoet cAOBHO ObI BBIIIPAaBUTh UX
U nompocTy «0TpemsakTUpOBaTE», YTO AU!
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Ho ¢daxTel 1 BpeMd OTHIOAL HE IIYCTHIK.
W CKOABKO IOPOU HU HACHUAYEIb AYIILY,
A THUAB BCE PaBHO HEBO3MOXKHO HUKAaK
Hu cnparaTh, HU CKPBITh, KAK OCAUHBIE VIIIH.

Benp 3A0r10, IPpU3HATHCS, MHE B XKU3HU MOEH
He Tak yX 1 Maa0 BCTpedYaThb JOBOAHAOCH.

M CKOABKO XOPOIIHUX HAMIEK/ IT0Pa30UAOCH,
W cKOABKO BOT TakK HOTEPSIA 9 Apy3ei!

U Bce ke, U Bce K€ g BEPUTh He Opolry,

YTo Hago B HAYaAe AIOOOTO IIyTH

C xopor1iiei, ¢ XOpolIeHd U TOABKO C XOPOIIIEH,
C moBepYUBOU MEPKOIO K AIOASIM UATH!

[Iycth OyayT omnbKHM (Takoe He IIPOCTO),
Ho kak ke TbI Oyaelnb 0e3yaepsKHO pail,
Korpa aTa Mepka npuaeTcd 1o pocTy
Tomy, ¢ KeM ThI CTaHeIIb Ooradye crokpar!

[IycTh HMHUKY KaAKO OOPMOUYT, KakK OETHU,
Yro, meckarthb, HEIIPOYHad LITyKa — Cepala...
He Bepro! 2KuByT, CyI1eCTBYIOT Ha CBETE

W npyxb6a HaBeK, U AFOOOBBH 10 KOoHIIA!

U cepale TBEPOUT MHE: UIU K€ U OJEUCTBYU.
Ho ToabKO omHO He 3a0yab Hallepes:

Thb1 cam cBoelt MepKe OOABIIION COOTBETCTBYH,
U Bce ocTasbHOE, YBUOAUINB, — IPUAET!

*kh*k

Koam 3ycTpivaio g B AIOAIX TUOOTY
TpuBaauii yac BIpUTH 9 HaMAaramwch,

[ITo 11e BUNagKoBe i IITYy4YHO HabyTe

I, Ha TpeBeAUKUN Mil KaAb, IOMUASIIOCH.

[ITykato 11bOMY BUIIpaBOaHb y HECTSIMI,
[ToBipuTHu X04y ¥ 3a0yTH Temep,

[ITo xToCh HEe OpexyH—BiH Aullle paHTa3ED,
A mupuit XxamA0 30ypeHUH TOYyTTIMU.

[TaiTKap, 110 [0 MEHE CTYIIUB HAa IOPir,
MOo3KAMBO 3 TAYIICTBa Bce ¥ yciM po3basikas,
A npyr, 110 B TOAWHY CKPYTHY HE IIOMIT,

He 3paguB ToAl, a Ha NTOMi4 JeCh KAUKAaB.
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91 30BCciM He KpHIOCH Bin 6if mmim Kpuao
TyT BapTO MiprAaMH IHIITUMU MIpUTh.
CrpanieHHO He XO4EeThCS BIPUTH B 3A0
I B miiaicTh CTpAIIEHHO HE XO4YeThCd BIpUTH!

ToMy 9K cTpidaen HEYECHHUX 1 3AHUX
Ty Bce HamMaraelcss caM MHMOBOAL
Y cep1ii cBoeMy MOKpAIUTH iX

11 BHECTH CBOI IIPaBKH y Ay i ZOAI.

Ta dakTu i yac—He ApiOHUIIG ¥ HeE IIycTKa
Xo04 9K TH HE CHAYEII CepILiE, [TOCAYXal:
ooty He MOXKHA CXOBATHU Mif XyCTKY--

Ii Bci mobayate, ak Mimaca Byxa.

Bo 3a0ro0, 3i3HaI0Ch, B MOEMY KHUTT1
Hemaao MeH1 noBeaocsa cTpidyaty,

A CKIABKUY HAIi¥i JOBEAOCHI BOUBATHU

I ckiABKU g Apy3iB BTpadaB B KasTTi.

[ Bce-Taku Oyny s BipUTH 3aBXKIU,
Koau T AuIlle IOYUHAEI CBIM MIAGX
JyMKH ITO3UTHUBHI Bi3bMU 0 6arazky
1 He CyMHiBalicd B CBOiX IIOYyTTHIX.

Xay OyayTh IIOMHUAKHU (KUTTS HIAIX JaA€KUH)
Ta pazicTs HECTPUMHOIO Oye Tomi,

KoAu TUM MIpHAOM TH 3MIPLENI AETKO

Toro, 3 KUM TH OyLIy BiA4Yy€Il B KUTTI.

Xal IIUHIKY MUMPSITH CO0i 3KaAIOTiHO,
[Ilo HaliHecTabIABHINIA PiY—TO CepIld
He Bipto! IcHyIOTBH, IIAKOM BipOTiZHO

I npy=x6a HaBiKH, ¥ AI0O00B 0 KiHId!

[ cepiie mrerove: mykait —B TeOe BipdTh,
Aae Haragamo ToOI HAOCTAaHOK

MipuaoM cBoiM He 3a0yab cebe 3MipsTh,
A iume, moBip, He3abapom HacTaHe!
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IEPEKAA/ 3 TYPEIIBKOI MOBH

Muxatinoea AHHA

Sabahattin Ali
BIiR FIRAR

Iki candarma Idris’i aralarina almis goéttirtiyorlardi.

Idris ayaklarina basamayacak haldeydi. Candarmalar cok
dovmuslerdi, fakat seke seke ytirimeye calisiyordu.

Bayram namazinda Imamkdéy Camii’ni bastigini ve orada namaz
kilanlari soydugunu en nihayet itiraf etmisti.

Halbuki béyle bir seyden haberi bile yoktu...

Ne care?.. Dayak bu... Her seyi soyletir.

En asag1 yedi sene yiyecekti.

Seke seke yuruyor, ara sira ayagi bir tasa takilip sendeledikce
candarmalarin birisi koluna yapisiyordu.

Biraz yurudukten sonra kendisine bir de sigara verdiler...

Bunlar da aslinda fena adamlar degildi... Fakat ne yapsinlar,
vazife... Takibe cikarken, faili bulmadan gelirseniz gbézlime
gorinmeyin! — diye yuzbasi siki siki emirler vermisti. K6yl soyan
coktan kirisi kirmis olacag: icin, ne yapip yapip fail bulmak lazimda.

Idris de zaten ka¢ senedir buralarda serseri serseri dolasiyor,
binbir tirlt dalaverelere girip cikiyordu.

Birkac kere de sigara kagidi ve cakmaktasi satarken
yakalanmaisti.

Asil muhimi, kéylti kendisinden sikayetciydi. Ilk zamanlarda
rahmetli babasinin — babasi kéylin imamiydi — hatirini1 sayanlar bile
onun bu hallerini gériince kaybolmasini istemeye basladilar.

Idris kdyde kaldikca candarmanin ayag: kesilmeyecekti.

Bunun icin candarmalar idris’i yakalayinca, muhtarla koy
bakkali, Idrisi vakadan bir giin evvel Imamkdy tarafina giderken
gorduklerini soéylediler...

Bu kadarn yeterdi. Ust tarafini candarmalar séylettiler...

Idris Imamkdéy Camii’ni bayram namazinda nasil soydugunu
anlatti..

Simdi Imamk®éyti'ne gidiyorlarda.

Idris dustntiyordu; adamakilli dalmisti.

Bu dakikada aklinda, ne yedigi dayak ne de yiyecegi yedi sene
vardi. Onun zihnini busbutin baska bir sey, baska bir dusutnce
dolduruyordu.

Bu diistince ona dayaktan ve hapisten daha aci geliyordu.
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Fazla islemeye alismamis olan kafasi bir care ariyor, bulamaiyor,
sikintisini, disariya firlayan goézlerinde, ylGzunun birbirine karisan
sinirlerinde gdsteriyordu.

Dusundugu sey suydu:

Idris dayak yerken, kdéyli soydugunu séylemisti. Is bu kadarla
bitmiyordu. Deliller de lazimdi. Bunun icin paralari ve gimus saatleri
nereye koydugunu séylemek icap ediyordu.

Ne parasi? Ne glimus saati... Hatta ne soygunu?.. Fakat
s6ylemek lazimdi... Sopa, dipcik ve tekme dayanilir gibi degildi. Beyni
kafasindan firlayacak gibi oluyordu: Ne séylesin?

- Imamkéyti'nii ben soydum! — demek kolay... Fakat paralarla
gimus saatleri meydana cikarmak zor...

Hem cok zor...

Degnekler, tekmeler, dipcikler kalkip iniyordu. Bayilacak gibi
oldu. Gozleri karardi. Elini hafifce kaldirdi:

- Diyiverecegim! — dedi.

Candarmalar biraktilar. Yliziine su serptiler. Bir sigara verdiler.
O zaman Idris ilk aklina gelen ismi sdyledi:

- Paralar Imamkéyti’nde kahveci Stileyman Aga’da! — dedi.

Dayak kesilmisti. Idrisin de o zaman duistindigii yalniz buydu.
Fakat Imamkéyti'ne dogru yola cikinca buisbiitiin baska seyler
diisinmeye basladi.

- Yandi garip Stleyman Aga! — dedi

Stileyman Aga, kendi kéytinde olsun, Imamkéyti'nde olsun, ona
hala yardim eden bir tek kisiydi. Kahvesinde yatacak yer verir, ona
nasihat falan ederdi.

Nereden aklina evvela bu zavallinin ismi gelmisti?..

Simdi candarmalar, hicbir seyden haberi olmayan ihtiyari
yatiracaklar ve déveceklerdi. Gebertinceye kadar déveceklerdi.

Suleyman Aga: — Bilmiyorum! - diyecek, binbir tuUrli yemin
edecek, fakat dayag: yiyecekti. Titrek sesiyle yalvaracak, anlatmak
isteyecek, kivrim kivrim kivranacak, fakat dayag: yiyecekti.

Ak sakalli ihtiyarin, sakallarindan yaslar akarak agladigini gérur
gibi oldu. Ihtiyarin iki kat olmus beline tekmelerin, dipciklerin
indigini gérur gibi oldu. Beyaz, gur kaslarin altinda, feri kacip disar:
firlayan iki gbéztin kendisine dikildigini, -begendin mi ettigini, Idris! —
demek isteyerek baktigini gériir gibi oldu.

Beline tekrar bir dip¢ik yemis gibi inledi.

Candarmalarin biri ona yandan bir gbéz atti... Sonra bir sigara
daha cikarip verdi...

Idris sigarayr goébeginin Ttizerinde sallanan kelepceli elleriyle
yakalayarak agzina gotirdui. Siki siki bir iki nefes cekti.

Bes on adim daha gittiler...
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Sigara Idris’in agzindan dusti...

A-ah... Bunu yapamayacakti...

Karsidan Imamkéy gérinmustii... Evvela bir iki uyuz agac,
sonra birkac kerpic¢ ev... Bes on ciplak cocuk...

YUz adim daha... Sonra koéye geleceklerdi... Ve Stileyman Aga.

Idris etrafina bir bakindi... Sosenin sag tarafi fundalikti.
Candarmalara bakti: Silahlar: ellerinde gidiyorlardi.

Bir sicradi, hendegin 6bur tarafina atladi, distd, tekrar kalkarak
fundalikta kosmaya basladi. Candarmalar - sirrak - diye
mekanizmalar1 acip kapadilar, ondan sonra iki tok ses... Havada kisa
ve keskin bir vinlama oldu, Idris oldugu yere yikildi.

Candarmalar yanina kostular. Agzindan ince bir cizgi halinde
kan geliyordu. Go6zlerini acti:

- Stuleyman Aga’nin bir seyden haberi yok... — dedi: Bas1 yana
dusti. Agzindan tekrar ve cok kan geldi. Tekrar gozlerini
acarak: — Benim de... — dedi.

Gozlerini bir daha kapayamadan hafifce gerildi. Oldugu yerde
dimdik kalda.

YTEYA

[Ba xxaHgapMu TATHYAHU lapica, B3gBIIN IO PYKH.

[apic HaBiTHP Ha HOrax He MIr' BCTOATU. X04 KaHIapMHu ¥ moOpe
MOTro BIOAYIIIIOBAAH, BiH IIPUKYABIYIOYH HaMaraBCs UTH.

Bin ypemnri 3i3HaBCcH y HaABOTI Ta IpaOYHKY NPUXOXKAH ITiZl gac
CBATKOBOI'O HaMa3y B MedeTi B IMaMKBOi.

Ta neBHO, BiH i TaIKKU HEe MaB, III0 TaM HacHOpaBi 0yAo...

A 110 pobutu? Bigramceauau... yce ¥ po3IOBiB.

3a e MaB 6U OTpUMAaTH MIOHAWMEHIIIE CiM POKiB.

MioB Hakyabryoud. Pa3 1o pas CIIOTHKAIOYHCh 00 KaMiHHS,
OJUH 3 XXKaHAapMiB XaraB MOoro 3a pPyKy.

Tpoxu 3romoM MoMy HaBiTh JaAW UTAPKY...

Bonu 3k HacmipaBzi #i He OyAHM HOTaHUMH AIOABMUA... 1o mopoburm
— cayzkba. «/lOIIOKU 3A0[Iisl He 3HaiaeTe, Ha O4i MeHi He TparasiTecs!»
— TaKUM¥ CyBOopHUH Haka3 OTpPUMaAU Bij KamitaHa. ['pabi>kHUK, MabyTh,
BXK€ MTaBHO 3aAir Ha AHO, Ta iM Tpeba Oyao HOro 3HAUTHU OYIb-IKOIO
IIIHOIO.

[MlonpaBoa, ceAdHM OIMCHO Ha HBOTO CKapxKUAUCH. CKIABKH K
POKiB Iapic Ge3IiAbHO THHSETBCS OKOAUISIMH i BXKe THCSUi pas3iB OpaB
y4acThb Y PI3HUX MaxXiHAIlisgX.

He pa3 #oro AoOBHAM Ha IIPOAazKi CHUrapeTHOTO Ialepy Ta
KPEMEHIO.
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CrnoyaTkKy, HaBiTh Ti, XTO IIOBaXXaB CBITAy IaM’dTb HOTO
OKiHHOTO 0aThKa, IKHM OyB CiABCBKMM iMaMoM, nmobauuBLIN [apica B
TaKOMYy CTaHi, BOAIAH, 11100 BiH KyAUCH 3HUK.

[llo moBumie Igpic 3aaumiaTuUMeThbCd y Ce€Al, TO dYacTiuie
HaBiAyBaTUMYTb H0OO KaHIapMH.

OToxk, KOAW KaHAapMH CXONHAM Iapica, CIABCBKHI TIoAOBa Ta
OakaAiiHUK 3aCBiAYUAH, 110 OAYUAM K TOH ioB y Oik IMamMKBbOiO 3a
JEHDb 10 ITOJIii.

[Hroro 6O6yao mocutb. B ycroMy iHIIIOMYy >KaHAapMU 3MYyCHAU
313HATHCH.

[apic po3moBiB, 9K Mig Yac CBATKOBOTO Hamasy rpabyBaB y
MEYeTi.

3apas BoHU HUIIAU 10 IMaMKBOIO.

Inpic mymaB, IOBHICTIO 3aHYPUBCS y CBOi PO3AyMHU.

Y o XBUAWHY Horo He TypOyBaaum Hi 3aBmaHi moboi, Hi
MOXKAUBICTb OTPHUMAaTH CiM POKIiB yB’d3HeHHsI. B #ioro roaoBi cHyBaaa
30BCIM iHIIIA AyMKa.

BoHa 3aBmaBasa 0Oiablle 00AIO, HiXK AyMKa IIPO B’SI3HUIIO Ta
10607 .

He 3Bukauii 10 po3yMoBOi Ipalli, BiH IIIyKa€e BUXIO Ta HE
3HaXOOAUTh. Y BHPAYEHHUX oOYax TpPHUBOTa, CYAWHU BiA HAIIPyTHU
BUCTYIITUAU HA OOAMYYI.

A nyMaB BiH IIPO TaKe:

[oku Iopica aymiroBasu, BiH CKazaB, L0 KpaB. Ta IiUM copasa
He obOwmexxyBaaacs. HeoOximui mokas3u. [as 1poro #Homy Tpebda
IOKa3aTH, e CXOBaHi IOIyIIA€HI IPoIli ¥ cpiOHi TOAMHHUKU.

ki rpomri? 9Ki cpiOHI TOOMMHHUKU... TUM made, ska KpamizKkar..
Aae ckazaTu 1noTpiOHO. BiH 0iAbIlle HE BUTPHUMAE KOMNHHAKIB, ITAAHWIIb,
OPUKAQOiB IBUHTIBOK. llle Tpoxu, i 1oro MO30K BHUAETIB OU 3 IOAOBH.
IIIo xx Ka3zaTu?..

Aerko Bunatu: «lle g rpadbyBaB IMaMKbo#i», Ta BaxK4ie SIBUTU CBITY
HarpaboBaHe 100po...

IIle #1 gk BasKkKoO!

lIlTypxaHu Ta yoapyu MaAUIlb 1 IPUKAAOIB pa3 IO pa3 OIyCKaAUCh Ha
Heoro. Ille Tpoxu, i 3oMaie. B ogax moremHino. BiH Ae€reHBKO MiIHSB
PYKY:

- 4 po3kaxy! — Ae1s MOBUB.

XKanmapMu CKHHyAU Horo. XAIONHYAW BOAU B 00AWYYS, OaAUu
nurapky. Tozai [npic BUMoOBUB nepiie iM’d, SKe CIIaA0 Ha AYMKY:

- TI'pomri B IMmamMkboi, y roctiofgapsa kaB’sapHi Cyaetimana Aru.

Ynoapu npunuHuaucd. lle egumHe, npo 1o Ilapic momymaB y Ty
MUTBh. Ta dK TIABKM BOHH BHUHIIAM Ha MIAGX 40 IMaMKbOIO, Io4aB
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PO3MIPKOBYBaTH Haz 30BCIM IiHIMIMMHU pedaMmu: «[IpomaB HelmacHUM
CyaetimaH Aral»

CyaetimaHn Ara 6yB €JUHHUM i B ceai, i B IMamMKBOi, XTO ¥ moci oMy
gorioMaraB. [laBaB nmepeHOYyBaTU y KaB’dpHi, IIOBYaB.

Yomy 3k came iM’sa IIboro 6imaxu onpasy Criaso Ha OYMKY?

3apa3 KaHOAPMH CXOIIAITH CTApoOro, AKWUM HaBITb HIYOTO HE
ig03pIo€e, i M00’F0Th. BUTUMYTB 0 MiBCMEPTI.

CyaelimaH Ara KpuyaTuMe, IO HIi4YOro He€ 3HAaE,
OpUcAraTUMEThCd, Ta BCE OOHO OTpUMAa€Ee MMaAUIEIMHU. TpeMTaYuM
roAOCOM OaaraTuMe, HaMaraTUMeETbCs MOBUTU CAOBO, Ta BCE O/HO
3BUBaATHUMETHCH i yAapaMU IIaAUIlb.

[apic ygBUB cTaporo, mo CUBiH 60poai AKOTO CTPYMEHIIOTh
CABO3U. YSBUB, SK Ha 3irHyTy B TPH IOTHOEAI CIIMHY CTaporo
OIIyCKAaIOTbCA IIAAUIll ¥ IpPUKAAAU. YEIBUB, 9K 3-IiJ IyXHACTHUX OpiB
HOro CBEPAAITH BHUIOPIiAl, BHKOYEHI 04Yi, a IIOTAG[ CTaporo HEHade
Kaxke: «/Jo Briogodbu T06i, Iapice, Te, Mo TH HAKOIB?»

BiH 3HOBY 3acTOrHaB Ha4de BiJ HOBOI'O yZiapy IIO CIIHHI.

OnuH 3 XKaHOApMiB CKOca TAGHYB Ha HBOro... IloTiMm gicras 1ie
OJHY LIUTapKy 1 AaB HOMYy...

[opic cxonmuB LUTrapKy pyKaMH y KalaaHax 1 HiABIB [0 poTa.
Kiabka pasiB MIITHO 3aTArCS.

Ctynuau 11e m’saTh-AeCITh KPOKiB...

[Hurapka Bumasa 3 pota Iapica...

Ex... BiH He MmaB OH IILOT0 POOUTH...

[Tontepeny BumHiBca IMamkpoi... CrioyaTKy OgHe-IBa 3THOIAMX
JEPEBILId, IOTIM KiAbKA IIETASHUX XaTOK... [{eCATOK roOAHUX OiTAAXiB...

IIle cTo KpOKiB, i BOHH B ceai... A Tam CyaerimaH Ara.

Inpic o3upnHyBcgd... CopaBa Big OOPOTH POCAH YarapHUKH.
[TorasHyYB Ha XaHOapMiB — UIIAU 3i 30po€i0 B pyKax.

Bin ckouuB, nepecTpubHYB Ha iHIIUHE OiK KaHaBU, BIaB, 3HOBY
OigxonuBcd 1 1obir y 4yarapHukHU. KaHmapMU — Kaall — [EepPeBEAU
3aTBOPH, IIOYYAOCH [Ba TOAOCHI 3BYKH... Y IOBITpi HpoMaiHyB
KOPOTKHUH 1 PI3KUH CBUCT, |Apic pyxXHYB Ha 3€MAIO.

XKangapmu migdiraAu A0 HBOro. 3 poTa TOHEHBKOIO IIIBKOIO TEKAA
KpoB. BiH po3mnaromuB o4i:

- CyaetimaH Ara Hi OpoO III0 HE 3HA€E... — MOro roAoBa BIIasa Ha
6ik. 3 pora 3HOBY XAHMHyAa KpoB. OYi 3HOBY BiIKpHAUCH. — K i
g HE 3HAal...

He wMamoum CcHAHM 3HOBY 3alAIONIUTH iX, BIH AHII 3A€TKa
HanpyKUBCH. | 3acTUT Ha MicCI1i.
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BIAOMOCTI NPO NEPEKNAAAAMIB

Anaodeko [mumpo
PiBHe, Ykpaina
dmytro.aladko@gmail.com

I'azoyn Mis
ABBiB, YKpaiHa
mia0397@gmail.com

I'namenxo Cepeaiil
Kam’auens-IlogiAbCBKHUH,
Ykpaina
young19972299@gmail.com
Kpasuosa Mapis

ABBIB, YKpaiHa
mariia.konovalova@gmail.com

Kpuwmanrwoxk I'aHHa
Kam’auens-IlogiAbCEKHUH,
Ykpaina
akryshtaliuk@gmail.com

MenvHurx Bixmopis
ABBiB, YKpaiHa
vikamelnyk081 1@gmail.com

MenvHuuyx Anacmacis
HixxkuH, YKpaina
super.melnaaa@ukr.net

Haywmenko Onvea
OuakiB, Ykpaina
tenderl4@gmail.com

IIporb Pomara
ABBiB, YKpaina
romanapron@gmail.com

KaHauaaT (piAOAOTIYHUX HayK, IOLIEHT,
JOLIEHT Kadeapu poMaHO-TepMaHCHKOI
diaonorii PiBHEHCBKOTO [Oep3KaBHOTO
TyYMaHITapHOT'O YHIBEPCUTETY.

MarictTpaHTka (akKyAbTeTy 1HO3€MHHX
MOB ABBIBCBKOTO HAIIIOHAABHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®paHka.

marictpanT KITHY imeHi IBana OrieHKa,
daxiBenp i3 meperaany (aHraificbka
MOBAa) 3rigHO 3 nunaomoM KHAY.

aCHUCTEHT Kadeapu NepeKaaso3HaBCTBaA
1 KOHTPaACTHUBHOI AIHTBICTHKH IME€HI
F'puropiga Kouypa ABBIBCBKOTO
HalllOHAABHOTO YHIBEPCHUTETY iMeHI
IBana dpanka.

KaHauaaT (IAOAOTIYHUX HAayK, OOLIEHT
KadeIpu aHTAIMCHKOI MOBH
KamMm’auens-IIogiABCBKOTO
HaIlllOHAABHOI'O YHIBEPCHTETY I1iMEHI
IBana OrieHka.

CTyOEeHTKa (PakKyAbTETy iHO3€eMHUX MOB
ABBIBCHBKOTO HAIIOHAABHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®paHka.

CTYALE€HTKa IiCTOPUKO-IOPUAUYHUU
dakyabTeTy HiKMHCBKOTO Oep>KaBHOTO
yHiBepcutetTy iMeHi Mukoau ['oroas.

KaHauagaT (PiAOAOTiYHUX HAYK,
BUKAQIa4 Kadeapu Teopil Ta NpakKTUKU
nepekKaany 3 aQHTAIWCBKOI MOBH
HYOopHOMOPCHKOTO HAaAIllOHAABHOTO
yHiBepcurteTy iMeHi [leTpa Mornau

CTyAeHTKa Kadeapu repMaHCBHKOI
dinonorii ABBIBCBKOTO HaIliOHAABHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®panka,.
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Ypbarosuu I'anuHa
PiBHe, Ykpaina

halynaurbanovych2804@gmail.com

Xapurx Bikmopis
ABBiB, YKpaiHna
v.i.k.a.77@ukr.net

3ybuenko CBaTocaaB
ABBIB, YKpaiHa
svjatik_zu@meta.ua

Jlemuoerro Onvea
Kuis, Ykpaina
olga.demydenko80@gmail.com

Muxaiinoea AHHa
Kuis, Ykpaina
evgenyivna@gmail.com

CTyaeHTKa (aKyAbTeTy iHO3eMHOi
dinoaorii PiBHEHCBKOT'O mOep>KaBHOTO
TyMaHITaApHOI'O YHIBEPCUTETY.

CTyAeHTKa (PaKyAbTETy iHO3€eMHUX MOB
ALEBIBCHBKOTO HAIIIOHAABHOTO
yHiBepcUuTeTy iMeHi IBana ®paHka.

aCHUCTEHT Kadeapu KAaCUIHOI (PiAOAOTii
ABPBIBCHKOTO HAIIOHAABHOTO
yHiBepcHuTeTy iMeHi IBana Ppanka.

KaHaAUaaT IeJaroriyHuX HaykK, AOIEHT,
OOLIeHT Kadenpu Teopii, IMpakTUKU Ta
nepexKkaany aHTAIHNCBKOI MOBHU
dakyarTery aiHrBicTUKU KIII iMm. Iropsa
Cikopcbkoro”.

cTyAeHTKa Kadenpu Tropkoaorii, KHY
imeHi Tapaca llleB4yeHKa.
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